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 إىداء

ما سمكنا البدايات إلا بتيسيره، كما بمغنا النيايات إلا بتكفيقو، كما حققنا الغايات إلا 
 .زنجامغنا التماـ كالختاـ كلذة الإبفضمو، فالحمد ﵀ الذؼ ب

مف حصد الأشكاؾ ك ، رمف كممو الله بالييبة كالكقا، ك إلى العزيز الذؼ حممت اسمو فخرا  
 إلى أبي الغالي. .. منيا عف دربي، كزرع لي الراحة بدلا  

إلى مف جعل الله الجنة تحت أقداميا، إلى الجسر الصاعد بي إلى الجنة، إلى اليد الخفية 
أمي  .. كنيارا   أزالت عف طريقي العقبات، كمف ظمت دعكاتيا تحمل اسمي ليل  التي 

 محبكبتي كمُميمتي.

لى مصدر قك    كأرضي الصمبة، كجدار قمبي المتيفتي إلى مف كىبني الله نعمة كجكدىـ، كا 
 .كأبنائيـ إخكتي كأخكاتي كزكجة أخي.. إلى 

ف سقطتُ كانكا أكؿ مف رفعكني  إلى الذيف إذا ضاقت بي الدنيا كسِعت بخُطاىـ، كا 
 أحبتي كصديقات عُمرؼ. .. إلى مف رافقني بالقمب قبل الدرب بكمماتيـ،

ا عنا بأجسادىـ، لكف أركاحيـ لا تزاؿ تسكف فينا، رحمكـ الله رحمة كاسعة مك  إلى مف رح
 كألحقنا بكـ مسمميف.

لا يُنسى، كتلشت غيكـ  ىا أنا اليكـ طكيت صفحة مف التعب كسجمت في تاريخي فخرا  
ىاىي الخُطى التي كانت تتعثر أحيانا قد كجدت . التعب كابتسـ الأفق بعد عتمة الانتظار

ت سلما    .ا  كامتنان كفرحا   مُستقرىا في قمة الإنجاز، كبيف طيات الطريق تنفس 

 .10( يكنس الآيةميفال  الع   بِّ ﵀ ر   دُ مْ الح   فِ ـ أ  اىُ ك  عْ د   رُ آخِ ك  )

 



 
 
 

 

 وعرفانشكر 

 
 1 2لقماف) وسِ فْ ن  لِ  رُ كُ شْ ي   ام  ن  إِ ف   رُ كُ شْ ي   فم  ك  (  تعالى قاؿ

 الحمد ﵀ الذؼ بنعمتو تتـ الصالحات، كبفضمو تُناؿ الغايات.
 إنجازؼ  في ساىـ لمف لؾ تقديرؼ  كعظيـ شكرؼ  خالص عف أعبر أف لي يطيب

المذكرة، عمى ما بذلو مف زكاكؼ " كمُشرفي عمى ىذه لقماش ىذا، بدءا بأستاذؼ الفاضل " 
فمني لو كل التقدير  .ىمت في إثراء ىذا العمل المتكاضعجيد كتكجييات سديدة سا

 كالامتناف، كجزاه الله عني خير الجزاء.
مكافقتيـ  ، عمىالمكقريف المناقشة لجنة أعضاء ـ،الكرا للأساتذة الجزيل بالشكر أتكجو كما

ثراءىا  مذكرتي قراءة  بملحظاتيـ البناءة كآرائيـ القيمة.كمناقشتيا كا 
 ، أقدـ شكرؼ كتحيتي لكل مف عممني حرفا ككاف لو أثر في مسيرتي العممية، كمفكأخيرا  

بارؾ الله ف، أساتذة قسـ الترجمة كىـ تكسيع آفاقيكاف لو الدكر في تشكيل معرفتي ك 
 .جيكدكـ جميعا  
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د        اف عبر الزمف كفي مختمف الترجمة مف أىـ المجالات التي شغمت فكر الإنس تُع 
ربط الشعكب كالثقافات كالذؼ ميد كسيل  طالماليي الجسر الحيكؼ الذؼ ف الحضارات.

ي الذؼ يقكـ عمى الفيـ كساىـ في تشكيل الكعي الإنسان ،العممية التكاصمية بيف الأفراد
أفكاره أف يكصِل تجاكز حدكد منطقتو الجغرافية ك يكالانفتاح. كما أتاح للإنساف أف 

ضركرة مف ضركرات الحياة المعرفية فإف الترجمة  ،لعالـ أجمع. كبالتاليإلى اكمشاعره 
في لغة أخرػ، أك  نة، كالتعبير عنو بمعنى آخربمغة معيّ ف عبر نقل معنى معيّ  التي تت ّـ

 رمكز أك إشارات.في 
بذاتو، يستمزـ الإبداع في الأداء  قائما   مما  في كقتنا الراىف عِ  الترجمة كقد أصبحت     

 ا  نكتمكّ  لع  طّ اعة كسِ  ا يتطمب قدرة  الأمانة كدقة النقل، ممّ  كا عادة الصياغة بالحفاظ عمى
 د  ع  في الأذىاف، كيُ  في لغتيف عمى الأقل. كمع ذلؾ، فإف تاريخ ىذا العمـ يبقى راسخا   ا  كبير 
في القدـ، كتعتبر فنا عريق فالترجمة ممارسة إنسانية ضاربة  .لا يمكف تجاىمو معرفيا   إرثا  

يا العرب. جالعرب كُتب اليكنانييف، كاستفاد الغرب مف الكتب التي أنت، حيث ترجـ الجذكر
التي  كالاجتماعية   كالسياسية   الثقافية   التحكلاتِ  كتطكر ىذا الفف عبر مراحل مختمفة ليكاكب  

 دتيا المجتمعات البشرية.شيِ 
ع كامتدت حدكد الترجمة في عصرنا الحديث لتشمل مختمف المجالات الحيكية، كاتس     

الأىمية،  نطاقيا ليغطي الاقتصاد كالثقافة كالإنسانيات كالسياسة كغيرىا مف المياديف بالغةِ 
ساعد في بمكرة الكعي العالمي. كفي ىذا ككنيا أداة تكاصل معرفي كتفاعل حضارؼ تُ ل

ع الأدبي كمجاؿ بحث يفرض حضكره في ظل الإطار، تبرز الترجمة السياسية ذات الطاب  
نيا مف تمثيل القضايا الإنسانية لمشعكب كتكثيق مكّ ا يُ مّ كالنزاعات، مِ الحركب الراىنة 

يجعميا تتجاكز الحدكد المحمية   يز إدراؾ المجتمع الدكلي بيا. كىذا مامعاناتيا لمعالـ، كتعز 
ككنيا العنصر الأكثر ل ،مف النقاشات العالمية خاصة فيما يتعمق بالمرأة لتصبح جزءا  

 عمى الرغـ مف دكرىا الحاسـ في المجتمع. تيميشا  
، كاجيت المرأة 1948منذ  تحديدا   ،كفي ىذا السياؽ، كعمى مدػ عشرات السنكات    

التي كاف مُنطمقيا ىك الكاقع الفمسطيني  لحقكقيا الأساسية جسيمة   انتياكات  الفمسطينية 
كغيرىا مف  ،الذككرؼ لجنس اسيطرة لاجتماعية التقميدية التي تفرض الضاغط كالبنية ا
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، ص حضكرىا السياسيمقيدة كيُقمِّ  ا يُمقي عمى عاتقيا أدكارا  ممّ  ،المجتمعات العربية
معاناتيا الأكبر التي تتمثل في  بالتالي إلى العنف الأسرؼ كالتيميش، فضل  عف ضياع رِّ كيُ 

الذؼ  يميلية ألا كىك الاحتلؿ الإسرائمعايشتيا أقسى احتلؿ في تاريخ النزاعات الدك 
كجميع أشكاؿ القمع كالتشريد، كف رض عمييا أعباء مضاعفة نتيجة  كالاعتقاؿ   لتنكيل  ا ياذاقأ

 منازليا كحرمانيا مف أبسط حقكقيا.كتدمير  ىـأسْر  كأ يـاعتقال كرجاؿ عائمتيا أاستشياد 
، كىنا تظير أىمية الترجمة التي برزت جسديا  قبل استيدافيا  المرأة نفسيا   فاستُيدفت

ككسيمة فعالة في تكثيق المعاناة الإنسانية، كالتي تعمل بدكرىا عمى إيصاؿ صكت المرأة 
ظيار صكر  لمعالـ كتُتيح لممجتمع الدكلي الإطلع عمى تجاربيا اليكمية إباف الاحتلؿ، كا 

الاحتلؿ عمى  حرصطالما يل لا صكر الاستسلـ كالخضكع التيالمقاكمة كالصمكد، 
 ككنو الطرؼ المييمف في ىذا النزاع.لنشرىا 
 -دور الترجمة في نقل معاناة المرأة الفمسطينيةػػػػػػ"كقد سعيت في بحثي المكسكـ ب     

إلى  "دراسة تحميمية لترجمة كتاب معاناة المرأة الفمسطينية تحت الاحتلال الإسرائيمي
قل صكتيا ناة المرأة الفمسطينية تحت الاحتلؿ كنالتطرؽ لمساىمة الترجمة في تمثيل معا

لفضاء العالمي كمدػ قدرتيا عمى إيصاؿ الأبعاد الإنسانية كالسياسية إلى المغة إلى ا
تعمل  بالتركيز عمى الجكانب المغكية كالأسمكبية كالإيديكلكجية، التي -الانجميزية – اليدؼ

 :محاكلة الإجابة عف الإشكالية الآتيةيا، أك إضعاف عمى تعزيز أثر الرسالة الأصمية إما
تحت الاحتلال  نقل معاناة المرأة الفمسطينيةتسيم في  يمكن لمترجمة أن إلى أي مدى

حقاق حقيا، وماىي أبرز التحديات التي  ىادِّ بِع   ،إلى العالم الإسرائيمي أداة لإنصافيا وا 
 ؟تواجو المترجم في ىذا السياق

 :أىمياىذه الإشكالية إلى تساؤلات  تتفرعك      
دة بحيادية تارة، كتيميش كيف يمكف لمترجمة أف تنقل صكت ضحايا الشعكب المضطي   -

 ؟المقاكِمة تارة أخرػ  الرسالة
 ؟كيف تؤثر اختيارات المترجـ المغكية كالأسمكبية عمى معنى نص كامل -
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 :كىيقترح جممة مف الفرضيات أكلخكض غمار ىذه الدراسة      
 ،يمكف لمترجمة أف تسيـ في نقل معاناة المرأة الفمسطينية لمقارغ الأجنبي بصكرة فعالة-1

 بشكل دقيق كأمانة تامة لمسياقيف الثقافي كالسياسي. شريطة أف تت ّـ
سبب في تمما ي ،ع مضمكف النص الأصميدقيقة كالمتحيزة أف تميّ الغير يمكف لمترجمة -2

ضعاؼ تقميل الحمكلة  . تأثيره لغكيا   الثقافية كالسياسية لمنص كا 
 كالكسيط الناشر يمكف لفعالية الترجمة أف تقل أك تزيد باختلؼ المغة اليدؼلا -3
 باختلؼ السياؽ الثقافي.  كلا 'المُترجِـ'

 المنيج التحميمي أف   ، ارتأيتأغكار ىذا المكضكع مف أجل جمع المعطيات كسبر     
تيحو مف ليذه الدراسة، لما يُ  مناسبا   ر إطارا  الأنسب ليذه الدراسة، كالذؼ كفّ ىك المقارن 

لت مثُ الت  إمكانية فحص النصيف الأصمي كالمترجـ كتبياف العلقة بينيما، كتحميل مختمف 
 قد تساىـ في تغييب معاناة المرأة الفمسطينية. كالأخطاء الترجمية التي

غة الأىمية تقاطعو مع قضايا إنسانية كسياسية بال ىذا المكضكع في أىمية تكمفك      
لإيصاؿ  كأداة محكرية ،لمقارات كالثقافات ا  عابر  فعالا   الترجمة ناقل   دّ ع  كالحساسية، بحيث تُ 

إلى كل أنحاء  ،كالمرأة الفمسطينية عمى كجو الخصكص صكت الشعكب المحتمة عامة
في ىذا السياؽ لمحفاظ عمى صدؽ  العالـ، مبرزة بذلؾ التحديات التي تكاجو المترجـ

 .كأمانتيا الرسالة
دكر الترجمة في تمثيل تجربة  تسميط الضكء عمى يدفبكلقد اخترت ىذا المكضكع      

 كنقل الكاقع الإنساني كالنسكؼ، كاستكشاؼ ما إذا ،المرأة الفمسطينية في ظل الاحتلؿ
ضعافيا بفعل عكامل لغكية أك  كانت تنقل المعاناة بفعالية، أك تعمل عمى تشكيو الحقائق كا 
 قصد.  كجية، سكاء كاف ذلؾ عف قصد أك مف دكف إيديكل
تتمثل . ك ؼْ الذاتية كالمكضكعية معا  تجمع حد   دوافعبحثي أتى عبر  إف اختيار     

في مساندتي الخالصة لمقضية الفمسطينية كقناعتي  ،أكلا كقبل كل شيء ،الدكافع الذاتية
التيميش المتكاصل  الشخصية بأىمية تسميط الضكء عمى ىذا المكضكع، لاسيما في ظل

فتتمثل في الحاجة الأكاديمية لاكتشاؼ دكر  ،أما الدكافع المكضكعية لقضايا المرأة.
إلى الآراء إلى الاصطفاؼ الذؼ غالبا ما تميل فيو  رجمة في السياؽ السياسي الإنسانيالت
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نجاعة المترجـ  كما تتمثل في النظر في المييمف، بفعل سيطرتو الإعلمية.الطرؼ  جانب
تختزؿ بعض أنيا ما إذا كانت تنقل الأحداث بمصداقية أك ،ك كالترجمة بشكل عاـ

 التجارب.
مجمكعة  انبو، كاف مف الضركرؼ الرجكع إلىلإحاطة مكضكع الدراسة مف كل جك      

 :أىميا ،التي كاف ليا الدكر الأكبر لإتماـ ىذا العمل سابقة كالأبحاثالمف الدراسات 
الجامعة  دار رياض أبك صالح، الحقكؽ الجماعية في ضكء القانكف الدكلي العاـ،-   

 .2009الجديدة، 
محسف حسف يكسف، كيف نترجـ، شركة معاىد التدريب كالتعميـ العالي، الككيت، -   

1997. 
الديف نجيب، أسس الترجمة مف الإنجميزية إلى العربية كبالعكس، القاىرة،  عز-   

2005. 
جاف داربمنيو، الأسمكبية المقارنة بيف الفرنسية كالإنجميزية، باريس، جكف بكؿ فيني ك -   

1958  . 
عبد القادر شيبة الحمد، حقكؽ المرأة في الإسلـ، مكتبة الممؾ فيد الكطنية، -   
 ق.14431اض، الري
 

ثلثة فصكؿ مع مقدمة كخاتمة،  في ييكمتوكمف أجل ىندسة ىذا المكضكع، قمت ب     
 الذؼ" الترجمة بين النظرية والممارسة الأدبية السياسية"ػػػػػػبالفصل الأكؿ المكسكـ ب بدءا  

، تعريف الترجمة لغة كاصطلحا إلى ت في المبحث الأكؿتطرق بدكره ينقسـ إلى مبحثيف.
 السياسةك  الأدب تعريفات فتناكلت فيو أما المبحث الثاني، يا.تقنياتيا ك أنكاعك  ،ياتاريخك 
، إضافة الترجمة الأدبية السياسية، ككذا ماىية الأدب السياسي التكثيقي، كمفيكـ التكثيقك 

علقة الترجمة الأدبية السياسية بالدفاع عف  كأخيرا   ،تحديات الترجمة الأدبية السياسيةإلى 
 .حقكؽ الإنساف
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حقوق  :من الكونية إلى المحمية"ػػػػػػػثـ انتقل بعد ذلؾ إلى الفصل الثاني المعنكف ب     
تطرؽ فيو إلى أربعة أكالذؼ " المرأة الفمسطينية في ضوء الترجمة الإنسان .. المرأة ..

بكصفيا الإطار  ،عمى مقاربة شمكلية لحقكؽ الإنساف مباحث. يحتكؼ المبحث الأكؿ
لفكرة إلى ا إلى حقكؽ المرأة، كصكلا   ثـ أنتقل تدريجيا في مبحث مكاؿ  المرجعي العاـ، 

ختـ الفصل بالمبحث أاليدؼ في المبحث الثالث كىي حقكؽ المرأة الفمسطينية، ثـ 
 الذؼ يتناكؿ دكر الترجمة في نقل معاناة المرأة الفمسطينية. الرابع

الذؼ يأتي ببصمتو الإجرائية، كالذؼ تـ فيو  طبيقيالفصل الت إلى أخيرا  كانتقل      
ـ، المترج  بر تحميل محتكػ الكتابيف الأصل ك معالجة الإشكالية التي سبق ذكرىا ع

 رجمية كتصنيفيا كتبياف أثرىا عمى المعنى العاـ. كاستخراج مختمف الأخطاء التُ 

كاطف تعييف م  الأعماؿ السياسية الأدبية، سعيت إلى في خضـ دراسة ترجمة ك      
التي كاجيتني خلؿ ىذا البحث، ككاف ليا تأثير مباشر عمى مساره، أبرزىا  الصعوبات

كمعاناتيا في العالـ، مما دفعني إلى محدكدية المصادر العربية التي تتناكؿ مكاضيع المرأة 
صعكبة الكصكؿ إلى اكل أيضا مف المشاستخداـ مصادر أجنبية في أغمب الأحياف. ك 

الكثير مف الكتب كالمقالات التي لـ تتكاجد لا في المكتبة الجامعية كلا في منصات 
 مف بيف المشاكل أيضا كذلؾ ، حتى إنني اضطررت لمتنقل إلى جامعة أخرػ.الانترنت

عجـ الانجميزؼ ككف  المللالات صعكبة تحميل الأخطاء كالإلماـ بجميع المصطمحات كالدِ 
أؼ معمكمة تخص المترجمة إيماف عيتاني كعدـ تكفر ر الكصكؿ إلى دائـ التطكر، كتعذ

فتمثمت في فقداف الحافز في مرحمة مف  ،أما عف الصعكبات النفسية يا.لأؼ سيرة ذاتية 
 المراحل بسبب ظركؼ صحية، ما انعكس عمى نسق التقدـ في الإنجاز.

ـ إضافة راجية أف يُقدِّ  ،ي إنجاز ىذا البحثكفي الختاـ، أتمنى أف أككف قد كُفقت ف     
في مجاؿ الدراسات الترجمية السياسية الأدبية، ككل مالو علقة بحقكؽ الإنساف، كحقكؽ 

 دعامة لدراسات مستقبمية.بحثي يككف ف أرغبة في إنصافيا، ك  ،المرأة



 مقدّمة

 

 
 

 و‌
 

مو مف مجيكدات عمى ما قد   'زكاكؼ  لقماش 'أف أشكر الأستاذ الفاضل  ني إلا  كلا يسعُ      
 ىذا العمل المتكاضع. مة خلؿ إشرافو عمى قيّ 
 
 

 :الطالبة
 بمعباسي حميمة السعدية

 .25/05/2025 تاريختممساف، ب
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العمكـ إلا استجابة لحاجة ما. كلا تتطكر إلا حيف الاضطرار لإيجاد لا تتقدـ      
لتحقيق  الأزؿ حمكؿ عممية. كاف ىذا ىك حاؿ الترجمة التي لجأت إلييا الشعكب منذ

 الذؼ تبادؿ شتى المعارؼ كالثقافاتك  ،رلمعمكمات كالأفكاا تكاصل فعاؿ فيما بينيا كنقل
 التفاىـ كيحقق عممية تكاصمية ناجحة. بدكره يعزز

 صكصا  مغكية كالثقافية بيف الأفراد ختجاكز الحكاجز الل قد أدت الحاجة الممحةلك      
ل إلى إلى الاستعانة بكسيط فعاؿ يضمف نقل المعنى مف لغة أص ،في مجاؿ التجارة

التي برزت كأداة محكرية كانت كلا زالت ألا كىك الترجمة  أخرػ ىدؼ بدقة كأمانة تامة  
 كطد العلقات بيف مختمف الثقافات.تعزز التبادؿ الثقافي كتُ 

 المفاىيـ النظرية تغير ل فيتمثّ  ،كقد شيدت الترجمة تطكرا مستمرا عبر العصكر     
فيي تراث  ،ت دائما في طكر الدراسة كالتجديدالتي كانكالتقنيات كالأساليب المستعممة 

كنتاج لتراكـ معرفي طكيل المدػ كليس كليد  ،ف عبر قركف مف التجربة كالتطكيرتككّ 
 ،فأصبحت في كقتنا الحالي عمما قائما بذاتو يرتكز عمى كل مف المغكيات المحظة.
 غيرىا الكثير..داع ك الإبك  ،كالأدكات ،كالتقنيات ،كالنظريات ،كالثقافة

بل  ،د التركيز عمى النقل الآلي لمكممات كالجمل بشكل حرفي يفي بالغرضعُ كلـ ي       
الحفاظ عمى البعد الجمالي ك  ،قتضي فيما عميقا لمركح الأدبيةأصبحت العممية ت

ممارسة فنية تكلي أىمية كبيرة كالتعبيرؼ لمنص المراد ترجمتو. كأصبحت الترجمة 
 الترجمة أنكاع أصعبحد أ -الأدبيةالترجمة  - الأخيرةىذه  تعُدّ  إذ .لمجماليات الأدبية

 ،الأسمكبكالحفاظ عمى  الأحاسيسل صعكباتيا في نقل المشاعر ك كتكمف جُ  ىا.عقدأ ك 
تسعى  ككنيا إلى فبالإضافة .تعيقو جممة مف المطبات كالعكائق المترجـ خلليا فّ أ إذ

 زتركّ  أنيا إلا ،الترجمة أنكاعكغيرىا مف  أخرػ صياغة المعنى الصحيح بمغة  إعادةإلى 
 .الأصلالتي تميز النص  الإبداعيةد الجمالي كالممسة الفنية ك عمى البع كبرأشكل ب
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كمفيكـ  ،في مبحث أكؿ الفصل التعرؼ عمى ماىية الترجمة سيتـ خلؿ ىذاك      
 السياسية التي تتمثل في المدلكؿ النظرؼ لمترجمة الأدبيةكالعلقة بينيما  الأدبيالنص 

 .ي مبحث ثاف  ف علقة ىذه الأخيرة بحقكؽ الإنسافك ، المتخصصة
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 تاريخ وأنواع ونظريات وتقنياتتعريف و :الترجمة :الأولالمبحث 

 تعريف الترجمة لغة كاصطلحا   .1

 تاريخ الترجمة . 2

 أنكاع الترجمة . 3

 تقنيات الترجمة. 4
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 :الترجمةتعريف -1

 مغة:في ال-أ

رجماف: المفسر لمساف. كفي رجماف كالت  التُ  " :أفّ كرد في لساف العرب لابف منظكر      
ينقمو مف لغة  أؼحديث قاؿ لترجمانو: الترجماف بالضـ كالفتح ىك الذؼ يترجـ الكلـ 

 ."1جـع تراكالجم أخرػ  إلى

تفسير الكلـ بمغة "الترجمة: أفّ  ذاتو في المعجـ (ج ـت ر )في مادة  ككرد أيضا     
 .2"ترجـ فلف عف فلف: تكمـ بمسانو..ك  ـ: فسرهترجـ الكل..غير لغتو

كجمعو تراجـ  فمتو، كالترجما:ذكر ترجترجـ لفلف"عجـ الكسيط: الم فيكجاء      
 3."كجمعيا تراجـف:سيرتو كحياتو كترجمة فل ،وتراجمك 

فسره  إذا قد ترجـ كلمو،يقاؿ:-ترجـ"الصحاح في المغة كالعمكـ  كرد أيضا في معجـ     
 4."النقل مف لغة إلى أخرػ  :رجماف، كالجمع التراجـ، كالترجمةكمنو الت ،خرآبمساف 

نقل لممعنى كالبلغة "الترجمة عمى أنيا:  كتاب الخصائص كعرؼ ابف جني في     
 5."إلى لغة أخرػ مف لغة 

 

                                                           

.66ص، 12مجمد، (رجـ )مادة  ،1956 ،بيركت  ،دار صادر ،لساف العرب ،رابف منظك  - 1 
 .66ص ،المرجع نفسو -2
 .83ص ،2007مكتبة الشركؽ الدكلية، مصر، مجمع المغة العربية، المعجـ الكسيط،  -3
، دار العمـ لمملييف، لبناف، -4  ، مادة )رجـ(. 1987إسماعيل بف حماد الجكىرؼ، الصحاح في المغة كالعمكـ
 .2ج ،1999ينظر: ابف جني، الخصائص، الييئة المصرية العامة لمكتاب، القاىرة،  -5

https://shamela.ws/book/9986 
‌

https://shamela.ws/book/9986
https://shamela.ws/book/9986
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 أنيا: (Oxford) رفيا قامكس أكسفكردكما ع     

“The process of translating words or texts from one language into another “.
1 

 :الترجمة ىي أفّ أكرد بف (Larousse) أما قامكس لاركس     

“L’action de traduire¸ c'est-à-dire de rendre un texte d’une langue dans une 

autre en en préservant le sens“.
2
 

 كانت سكاء مختمف، عالمية في قكاميسمف خلؿ النظر في تعريفات الترجمة      
تفق عمى معنى يتضح أف مختمف المغات المذككرة ت فرنسية، أكنجميزية إ أكعربية 

نقل المعاني كنيا عممية صبت في دلالة مكحدة تتمثل في ك ،جكىرؼ كاحد لمترجمة
 ترجـ إلييا.مف لغة أصمية إلى أخرػ مُ  كالأفكار

 :حصطلافي الا-ب

كىك  لكنيا تصب في معنى كاحد ،اىيـ الاصطلحية لمترجمة كتباينتلقد تعددت المف     
مف درسيا عند الغرب ىك  أكؿفكاف شرح كتفسير فكرة مصاغة بمغة إلى لغة أخرػ. 

ر بمقكلتو " لـ أترجـ كممة قبل الميلد كاشتيفي القرف الأكؿ  شيشرون  الفيمسكؼ
مما يؤكد رفضو  ،3"يتناسب مع طبع المغة اللتينيةبل نقمت الفكرة كالمعنى بأسمكب بكممة،

إذ أفاد أف المترجـ  ،التاـ عمى الجانب الأسمكبي لمنص القاطع لمترجمة الحرفية كتركيزه
 المحترؼ لا ينقل الألفاظ بل المعنى كيحرص عمى دقتو كبلغتو.

                                                           

.2025ماؼ‌30،‌دار‌نشر‌جامعة‌أكسفورد،‌تم‌الإطلاع‌عليه‌بتاريخ‌2320ط، قامكس أكسفكرد - 1 
.2025ماؼ  01، تـ الإطلع عميو بتاريخ 2023 قامكس لاركس الفرنسي،  طبعة لاركس - 2 
.355ص، 1949،بيركت ،مكتبة لكب الكلسيكية   ،مف أفضل أنكاع الخطباء ،شيشركف  - 3 
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لدراسة عمـ الترجمة مف السباقيف  ابن رشدك ابن سينافكاف  عند العرب، أما     
افضا تماـ ر  ،1عممية تأكيمية عقميةالكاقع. فقد اعتبرىا ابف سينا  رضأكتطبيقو عمى 

 لمفلسفة اليكنانييف محققا فييا العديد مف الأعماؿ  ترجـ كقد الرفض الترجمة الحرفية،
 نفسو التصكر كقد شاركو ابف رشد .كالنص المترجـبيف النص الأصمي  معنكياتكافؤا 

كسيطا  المترجـ رفيك يعتبِ  صكص،كسعى لتفسير المعاني بعيدا عف النقل الحرفي لمن
 فكريا يعيد صياغة الكلـ محافظا عمى جكىره.

محسن حسن الاختصاص عممية الترجمة بعممية الرسـ حيث قاؿ ك شبو ذك  كقد     
ك ينتقي ما يبدك أفضل بالنسبة في اـ لا يستخرج كل تفصيل في المنظر،أف الرس" يوسف

التي  ا الركح كليس المعنى الحرفي كحسب،نيإمى المترجـ. كينطبق نفس الشيء ع لو،
ة ف الترجمة عبارة عف عمميإكبالتالي ف ."2يسعى المترجـ لتجسيدىا في ترجمتو الخاصة

يصاؿ  إبداعية أكثر مف أنيا نقل حرفي، يسعى خلليا المترجـ إلى نقل ركح النص كا 
 مشاعره كأىدافو الأصمية بحس فني.

نقل المعنى "أنياالواضح في عموم القران   في كتابو عبد الله درازكتكر كما ذكر الد     
عمى أنيا  لترجمةا إلىكينظر  .3"مع الكفاء بجميع معانيو كمقاصده مف لغة إلى لغة أخرػ 

 اعاة المضمكف الفكرؼ. عممية تفسير أك نقل المعاني القرآنية بدقة مع مر 

 .4رجماف( التي تعني تُ Drogman( ك)Dragomanكالترجمة ىي انشقاؽ مف )     

 

                                                           

.131ص ،القاىرة ،دار المعارؼ ،كالتنبييات ،الإشاراتابف سيناى عمي أب :ينظر - 1 
.13ص ،د ط ،د ت ،الككيت ، ة معاىد التدريب كالتعميـ العاليشرك ، كيف نترجـ ،محسف حسف يكسف - 2 
.258عبد الله دراز، الكاضح في عمكـ القراف، دار القمـ، القاىرة، د ت، د ط، ص  - 3 
.2025ماؼ  01تاريخ الإطلع  ،ترجماف ،اشتقاؽ الألفاظقامكس عمـ  ،دكغلس ىاربرينظر:  - 4 
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 الترجمة: تاريخ -2

حيث لجأت إليو الشعكب منذ  يمتد عبر العصكر كالثقافات، الترجمة عمـ إف تاريخ     
 ،الرئيسي في تطكر مجاؿ التجارة بب  كاف الس. ك القدـ لتبادؿ المعرفة كالأدب كالثقافة

أسس في كتابو  عز الدين محمد نجيب فقد ذكر .البالغة توعمماء المغة لأىمي ظركلفتت ن
التي مرت  التفاعلتك  مختمف الفترات بالعكسوالترجمة من الانجميزية إلى العربية 

الترجمة في  ، ثـفترة ما قبل الميلدب ،بدءا  جمة منذ ظيكرىا إلى كقتنا الراىفيا التر ب
ثـ الترجمة في العصر  ،الحركب الصميبية فترة ، ثـفترة الفتكحات العربية ، ثـالإسلـ
 الحديث.

 قبل الميلاد:فترة ما .1.2

 الثانية قادش عاىدة صمح مع الحيثييف بعد معركةمثاني رمسيس ال الفرعكف  عقد     
جل في التاريخ بالمغتيف الحيثية سّ كانت أكؿ معاىدة سلـ تُ ،فقبل الميلد 1258سنة 

لطمب يد المساعدة خناتون أئل التي أرسميا أمراء الشاـ إلى الرساكالييركغميفية. كتمتيا 
 .1كالتي ترجمت لكل ممؾ بمغتو ،كالماؿ

 الترجمة في الإسلام:.2.2

أسيس مما مكنو مف ت ،بتعريب الدكاكيف نقل عف الفرس بن الخطاب عمرقاـ      
 .2ديكاف الجند كديكاف الرسائل

 

                                                           
، 2005 ،القاىرة ،مكتبة ابف سينا ،أسس الترجمة مف الإنجميزية إلى العربية كبالعكس ،نجيب محمد عز الديف :ينظر -1
 .5ص، 4ط
 .5ص المرجع نفسو،، نجيبمحمد  عز الديف :ينظر -2
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 فترة الفتوحات العربية:. 3.2

فييا يستميمكف كاف العرب ك  ،برزت العممية الترجمية في فترة الفتكحات العربية     
كا كل مف عمكـ فنقم ،بيدؼ تأسيس حضارة مزدىرة يكنافلكالفرس كاالأفكار مف الغرب 

 .خصكصا الطبكالفمسفة ك اليندسة الفمؾ ك 

الذؼ جمع الكتب الغربية في المأمون بن ىارون الرشيد كاف ذلؾ نفس ما قاـ بو      
 .1سحقأحنين بن د اشتير في ىذه الفترة المترجـ قك  (بيت الحكمة)أطمق عميو اسـ  بيت

 فترة الحروب الصميبية:  . 4.2

فذاع صيتيا في مرحمة ، مف المغة العربية إلى المغات الأخرػ أما الترجمة العكسية      
 الزىراوي ك سيناابن . فترجـ الغرب مؤلفات ميلدؼ 13في القرف الصميبية  الحركب

 .2بداية النيضة العممية عند الغرب كانت ىذهك  ،كغيرىما الكثير

 العصر الحديث:الترجمة في .5.2

شيدت ازدىارا  ك  ر،كثر تنظيما كاحترافية منذ القرف التاسع عشطابعا أ أخذت الترجمة     
كالانفتاح الثقافي بيف العرب المعارؼ جة زيادة الاىتماـ بنشر العمكـ ك نتيغير مسبكؽ 

تشجيع النيضة فأصبحت الترجمة أداة محكرية لتعزيز التفاىـ بيف الثقافات ك  .كالغرب
مما ،العالـ أنحاءفي  بدأ تدريسيا في مدارس خاصة ككبريات الجامعاتك  .العمميةالفكرية ك 

 تصنيفعديدة في ىذا المجاؿ ك  ترجميةمف تطكير نظريات  المترجميف كالمنظريف فكّ مّ 
ات استمر بيا التطكر إلى أف أصبحت تستعيف بمنصالمختمفة. ك  تقنياتياك  أنكاعيا

إلا أف  ،عمالياسيكلة استلرغـ مف سرعتيا ك عمى اك  ،الترجمة. لكنياع عممية الكتركنية تسرّ 

                                                           
 .05ص المرجع نفسو،، نجيب محمد عز الديف :ينظر  -1
 .06، عز الديف نجيب، صالمرجع السابق -2
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نقل خاصة في فيـ المعاني الثقافية ك  ؽ عمى الآلةالعقل البشرؼ تفكّ الترجمة البشرية ك 
 .عنيا الأحاسيس التي عجزت التكنكلكجياك المشاعر 

 :أنواع الترجمة-3

بتصنيف الترجمة  (Roman Jakobson) رومان جاكوبسون  قاـ عالـ المغكيات     
إلى لغة الترجمة مف لغة ، ك الترجمة ضمف المغة الكاحدة رئيسية تتمثل في إلى ثلثة أنكاع

 : الرمزية الترجمة بيف الأنظمةك  أخرػ 

 :(ranslationTingual L-Intra)الترجمة ضمن المغة الواحدة.1.3

 أكثرلكف بدرجة  نفسيا المغةب ف المعنى المكجكد في نص معيفيتـ التعبير ع     
عمى ذلؾ:شرح قصيدة شعرية معقدة  ؿمثاك  ،الصياغة إعادةب أيضاكتسمى  تبسيطا،

 .1نفسيا بالمغة العربية باستخداـ نص نثرؼ مبسط بالمغة

 :(Inter-Semiotic Translation)الترجمة بين الأنظمة الرمزية.2.3

دكف  خرآ مف نكع معيف مف الأنظمة الرمزية إلى نكع يتـ فييا نقل رسالة     
ئي أك قصيدة شعرية إلى تحكيل ركاية إلى فيمـ سينما لمث ،مصاحبتيا بإشارات لفظية

 .2لكحة فنية

 

 

                                                           
، 3 العدد تممساف، مقايد،ب بكر أبك جامعة سيميائية، بحكث مجمة الترجمة، سيميائية خمرؼ، حسيف :نقل عف -1

 .2007رديسمب ،205ص
‌.35ص ،1ط ،1997، الككيت ،شركة معاىد التدريب كالتعميـ العالي ؟،ترجـتكيف  ،محمد حسف يكسف :ينظر -2
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 :(Inter-Lingual Translation)الترجمة من لغة إلى لغة أخرى .3.3

عف إشارات فيو  التعبيريتـ الأكثر شيكعا كاستخداما. ىك الشكل التقميدؼ لمترجمة     
رمكز كمتا  بحيث يتـ التركيز عمى تكافؤ ،)ب(إلى إشارات لفظية بمغة  )أ(لفظية بمغة 

ليياالمنقكؿ منيا ك ، مغتيفال في مثل الثقافة، عمى كالحفاظ عمى المعنى الضمني ك ، ا 
 .1نجميزؼ إترجمة نص عربي إلى نص 

 :كالترجمة الشفيية الترجمة التحريرية ابدكره إلى قسميف ىم النكع ىذا ينقسـك      

 :(Written Translation) الترجمة التحريرية .1.3.3

لعديد مف المياديف تشمل ا. ك التي تتـ كتابةك  ،ياأصعبك  فركع الترجمة أىـىي مف 
 الإعلميةك  ،كالاقتصادية ،كالتقنية ،كالعممية ،القانكنية، ك الأدبيةالترجمة المختمفة مثل 

 حمنت أنيافعمى الرغـ مف  ،الأكلىعممية سيمة كما يبدك لمكىمة  د. كلا تعالكثير اكغيرى
 .2بأسمكب النص الأصميتتطمب دقة كاىتماما  أنيا إلا،كقتا كافيا كلا تتقيد بزمف معيف

 :(Oral Interpreting) الترجمة الشفيية 2.3.3

 إلى أخرػ مع الحفاظ عمى المعنى كىي عممية نقل محتكػ الكلـ المنطكؽ مف لغة     
تتقيد بزمف  ،عمى العكس لكنيا نفسيا، دقة الترجمة التحريرية لا تشترطك  ة،النبر ك  السياؽك 

 .معيف

 At Sight) الترجمة المنظكرة ىي ثلثة أنكاع إلى بدكرىا الترجمة الشفيية كتتفرع     

Interpreting الترجمة الفكرية( ك (Interpreting Simultaneous ،) ةالترجمة التتابعيك 

                                                           
 .206ص ،، المرجع نفسوخمرؼ  حسيف :نقل عف -1
 .35ص ،المرجع نفسو ،محمد حسف يكسف :ينظر -2
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(Consecutive Interpreting)  كىذا حيز نستغني فيو عف تفصيل ىذه الأنكاع لأف البحث
 .يدكر حكؿ الترجمة التحريرية عكض الترجمة الشفيية

 
 الترجمة: أنواعمخطط يمخص 
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 تقنيات الترجمة: -4
 Jean)وجان داربمنيو (Jean Paul Vinay)جان بول فينيقدـ كل مف      

Darbelnet) في كتابيما and French  Between English Comparison Stylistic 

 مجمكعة مف التقنيات المباشرة كغير اطكر  حيث، مساىمة في مجاؿ دراسات الترجمة
مباشرة التي تساعد عمى ترجمة النصكص كعمى مكاجية المشاكل التي تعترض سير ال

أما التقنيات  .1غير مباشرة كأربع ىا إلى ثلث تقنيات مباشرةافقسمالعممية الترجمية. 
يات غير المباشرة )المحاكاة( كالترجمة الحرفية. كالتقن المباشرة فيي الاقتراض كالنسخ

 الإبداؿ كمنو الإجبارؼ كالاختيارؼ، كالتعديل كالتكافؤ كالتكييف. :فيي
 :المباشرة قنياتالت.1.4

 تمثل التقنيات المباشرة في :     

 Emprunt/(Borrowing) الاقتراض.1.1.4

 ،ىك نقل كممة أك عبارة مف لغة أصل إلى لغة ىدؼ دكف ترجمتيا أك تعديميا     
مف أبسط أساليب الترجمة  .كيعّدكد ترجمة مقابمة في المغة الأخرػ عند عدـ كج ستخدـيُ ك 

 ( بالإنجميزية.technology) التي تقابل (تكنكلكجيا)مثل:  ،2المباشرة

 (Calque) النسخ أو المحاكاة.2.1.4

 week( التي تقابل)ياية الأسبكع)نكيعني النقل الحرفي لصيغة تركيبية، مثل:      

end). 

                                                           
دار نشر  ،مقارنة الأسمكبية بيف الفرنسية كالانجميزية منيجية في الترجمةال ،جاف داربمنيوجكف بكؿ فيني ك  :ينظر -1

 .50ص، 1ط، 1958 ،ديدييو
2
-Voir: Vinay¸ J.P. et Dabelnet J. Stilistique Comparée du Français et d'Anglais: Méthode 

de Traduction, Nouvelle édition revue et corrigée, Paris , Didien ,1977,p46. 
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 ف:يبدكره ينقسـ إلى قسمكىك 

، : إدخاؿ صيغة تعبيرية جديدة مع احتراـ البنية التركيبية لمجممةنسخ تركيبي -أ
 (.waching machine( التي تقابل )آلة الغسيل)مثل:

تذرؼ دمكع )، مثل: استعارات في المغة اليدؼ: استخداـ تعبيرات ك نسخ تعبيري  -ب
 1.( She shed crocodyle tears) (التي تقابلالتماسيح

 Traduction Littéraire)/(Literal Translation لترجمة الحرفيةا.3.1.4

كىي الانتقاؿ مف النص المصدر إلى النص اليدؼ  ،الترجمة كممة بكممة تسمى     
، كذلؾ باستبداؿ كل عنصر مف كدلاليا   لمحصكؿ عمى نص مترجـ صحيح تركيبيا  

   (المنزؿ عمى قمة الجبل)مثل:  ،في اليدؼ مع احتراـ حتمية المغة الأصل بما يقابمو

(house at the top of the mountain The)ف ليست دائما مستحبة لأنيا قد تكك  لكنيا
تعني )لديو عمل كثير(  مثل:)لديو خبز عمى الرؼ( .2في إفساد المغة كتخريبيا ا  سبب
 .(He has bread on the shelf)ػػػػب اتتـ ترجمتيا حرفيك 

 :.التقنيات غير المباشرة2.4

 في: التقنيات غير المباشرة تتمثل     

 (Transposition)الإبدال .1.2.4

 كىك نكعاف:   ،ىك استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء أخر دكف إحداث تغيير في المعنى     

                                                           
1
-Voir: Vinay J.P ,Dabelnet¸ J.opcit , p48. 

 .17 ص ، 1992المعارؼ،سكسة، دار التطبيق،ك  النظرية يفب الت رجمة عمـ الديداكؼ، محمد ينظر: -2
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يحدث عندما لا يككف لمغة المستيدفة إمكانات لمتعبير أؼ عندما لا  إبدال إجباري: -أ
يجب أف نأخذ ىذا بعيف )، مثل: صاغ بو في لغة أجنبية معينةتُ  كاحدا   تقبل بعض التعابير إلا كجيا  

 .1(This must be taken into account)( التي تقابمياالاعتبار

ليس لضركرة لغكية بل لاختياره  ا  يحدث عندما يغير المترجـ كممة أك تعبير  إبدال اختياري:-ب
 The children)التي تقابل( يعيش الأطفاؿ في خكؼ دائـ)الثقافة، مثل:الترجمة الأنسب لمسياؽ ك 

are constantly afraid)2. 

  (Modulation):عديلالت.2.2.4

 تغيير النص ليناسب ثقافة المغة اليدؼ في حالة كجكد كىك كيسمى كذلؾ التطكيع،     
 (.Health assurance) 3)التأميف عمى الصحة(، مثل: الفركقات الثقافية

 (Equivalence):التكافؤ.3.2.4

ف لـ يطابقو حرفيا   نفسييما إيجاد تعبير يحمل المعنى كالأثر    كيستعمل  .في المغة اليدؼ حتى كا 
 . (When it rains¸ it pours)4(المصائب لا تأتي فرادػ)مثل:  غالبا عند ترجمة الأمثاؿ كالحكـ،

  (Adaptation):كييفالت.4.2.4

، مثل: تغيير طريقة التعبير عف الفكرة مف غير تغيير معناىا كىك التصرؼ، يسمى أيضاك    
 .(Un froid de canard)5(سالبرد قار )

                                                           
 لمثقافة، الأعمى المجمس فؤاد، أحمد عفيفي مراجعة زكريا، أحمد ترجمة كالترجمة، المغة عمـ مكناف، جكرج ينظر:-1

 70.ص ، 2002القاىرة،

2-Voir: Vinay J.P ,dabelnet J,opcit , p25. 
3- Voir: Vinay J.P ,dabelnet J,opcit p51. 

 .1 ص كحمكؿ، مشاكل الأدبية جمةر  الت بيكض، إنعاـ-4
5-Voir: Vinay J.P, dabelnet j,opcit , p52 ,53. 
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 الأدب السياسي وترجمتو الثاني:المبحث 

 التكثيقك السياسة ك لأدب في ا مييثبت مفاى-1

 الأدب السياسي التكثيقي -2

 الترجمة الأدبية السياسية -3

 تحديات الترجمة الأدبية السياسية-4

 علقة الترجمة الأدبية السياسية بالدفاع عف حقكؽ الإنساف-5
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 :التوثيقو السياسة و لأدب في ا مييثبت مفاى -1

 الأدب: مفيوم  .1.1
عمى  عبد القاىر الجرجانيو كقد عرف .الأدب ىك أحد أبرز صكر التعبير الإنساني     

ثر النص عمى أطرؽ تحميل الخطاب الأدبي لإدراؾ مركزا عمى ، 1حسف البياف""نو: أ
 .المتمقي

يحترز بو مف جميع ما " معرفة بأنو في مقدمتو الشييرة عرفوفقد  ابن خمدون أما      
أنكاع الخطأ في كلـ العرب لفظا  كخطا ، كغاية ىذا العمـ الإجادة في فني النظـ كالنثر، 

 2".إضافة إلى تيذيب العقل كتزكية الجناف
"مرآة لمشعكب،  عمى أنو طو حسينالأدب في عصرنا الحديث، ليعرفو  كتطكر مفيكـ     

 .3قمكبيا مف رجاء أك يأس، مف أمل أك ألـ"يترجـ ما في  ضمائرىا، كيصكر ما في 

" التعبير الجميل عف الحياة كالككف فيرػ أف الأدب ىك ميخائيل نعيمة أما     
 .4" أفكار، كالعقل  مف رفي كل ما يجيش بو القمب مف مشاع كالإنساف،

للأدب، حيث ذكر  كارل بروكممانؽ الألماني نذكر أيضا التعريف الضمني لممستشر      
 عف الأدب العربي أنو: Literature History of the Arabic في كتابو

"The total output of literary works composed in the Arabic language, 

including poetry, prose, religious texts, and scientific writings, which reflect 

the intellectual and cultural life of the Arab world throughout the centuries
5
" 

                                                           
 . 97، ص1992عبد القاىر الجرجاني،دلائل الإعجاز، دار المدني، القاىرة،  -1

.256، ص1، ط2001ابف خمدكف، المقدمة، دار الفكر، بيركت،  - 2 
.66، ص01، د ط، ج2000طو حسيف، حديث الأربعاء، دار المعارؼ، القاىرة،  - 3 
.13، د ط، ص1950الغرباؿ، دار صادر،  بيركت،  ،ميخائيل نعيمة - 4 

.01ص، 2ط،2004،ىكلندا،بريل ردا،   History of the Arabic Written Tradition ، كارؿ برككمماف 5 
5 
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ي: الإنتاج الكمي للأعماؿ الأدبية التي ألفت بالمغة تالآالتي تتـ ترجمتيا عمى النحك 
كالنثر، كالنصكص الدينية، كالكتابات العممية كالتي تعكس  ،العربية، بما في ذلؾ الشعر

 الحياة الفكرية كالثقافية لمعالـ العربي عبر القركف.

حضارة  عف لتعبيراتاريخية ثقافية للأدب كعبر عنو بنظرة  بروكممان فقد امتمؾ     
 كاممة.

 السياسة:  .2.1
، كالذؼ شغل تفكير الإنساف منذ القدـ، مفيكـ السياسة مف أكثر المفاىيـ تعقيدا   عدّ يُ      

كقد اختمفت  .السمطة كالحكـ كالمجتمع كالدكلة إذ تتشاعب مجالاتو كتتداخل مع قضايا
تعريفات مصطمح السياسة باختلؼ الحقب الزمنية التي مر بيا كالمدارس الفمسفية التي 

خ يف في عمـ السياسة في التاريمف أكائل المنظرّ  أفلاطون تناكلتو، حيث كاف الفيمسكؼ 
" في كتابو أنيا "فف تحقيق العدالة في المجتمعب السياسةأفلاطون  عرؼ .الغربي

ما يعني أف الغاية الأسمى لمسياسة ليست في السمطة أك مجرد إدارة ، م1الجميورية
 الحكـ، بل في تنظيـ شؤكف المجتمع كتحقيق التكازف كالإنصاؼ بيف أفراده.  

فقد عرفيا عمى أنيا "العمـ الذؼ يبحث في خير الإنساف كييدؼ إلى  أرسطوأما      
، فيي في نظره ليست مجرد كسيمة لمحكـ، بل "2تنظيـ شؤكف الدكلة لتحقيق حياة فاضمة

 عمـ نبيل ييدؼ إلى تحقيق الخير لمفرد كالجماعة بحثا عف الحياة السعيدة كالعادلة. 
ة إسلمية شرعية، السياسة مف زاكي ابن خمدون تناكؿ  قدأما في التاريخ الإسلمي، ف     

فيك  .3"يتعدػ حدكد الشريعةالقياـ عمى مصالح الناس بما لا بأنيا " المقدمةفي  كعرفيا

                                                           
 .112ص، 2019، دار الرافديف ،الجميكرية ،ترجمة حنا خباز ،أفلطكف  -1

.35ص، د ط ،2009 ،القاىرة  ،دار النيضة المصرية ،السياسة ،ترجمة أحمد لطفي السيد ،أرسطك - 2 
.256ص ، مرجع سابق،ابف خمدكف  - 3
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تدبير شؤكف الرعية كفق مقتضيات المصمحة كمبادغ الشريعة، كيرػ إلى يرػ أنيا تيدؼ 
 أيضا أف الحياة المستقرة تعتمد عمى كل مف السمطة العادلة كالديف. 

ظر ليا مف ين أؼ أنو ،"1ز لمصراع الطبقيرك  التعبير المُ أنيا "ب ػ ر في كارل ماكسما أ     
 ترتبط ارتباطا كثيقا بالبنية الاقتصادية لممجتمع.   أنيايرػ منظكر مادؼ تاريخي، ك 

 التوثيق:  .3.1
ذلؾ لدكره الفعاؿ في بشكل كبير في مختمف فركع المعرفة، ك برز مفيكـ التكثيق      

 . حماية الحقكؽ الفكريةأمانة النقل ك تحقيق كمات، ك ضماف مصداقية المعم

"الحكـ عمى الراكؼ  :نوأعمى  عموم الحديثفي كتابو  الصلاحابن قد عرفو ك      
اجتمعتا  فإذا،ف لمراكؼ يصفت أىـالضبط ىما أف العدالة ك ، مما يعني 2بالعدالة كالضبط "

 .  ثقة عدفانو يُ  معا  

:" مجمكعة أنوكثيق في كتابو التكثيق الإعلمي ب، فقد عرؼ التعبان خميفةش أما     
 . "3ثبات مصادرىا بدقةا  نى بتنظيـ المعمكمات ك عالتي تُ ة مف العمميات الفني

  معاىدة في التكثيق التكثيق في كتابو وتميوأبول  ؼأما عمى الصعيد الغربي، فقد عرّ      
(Traité de documentation) فف تنظيـ المعرفة البشرية كتصنيفيا كفيرستيا نو: "أعمى

 ."4كجعميا قابمة للسترجاع كالاستعماؿ

                                                           

.14ص ،د ط  ،1848 ،بيركت ،دار الفارابي ،البياف الشيكعي ،ترجمة فالح عبد الجبار ،كارؿ ماكس- 1 
 .87ص ،د ط ،1986 ،بيركت ،دار الفكر ،عمكـ الحديث ،الصلحابف -2
 .15ص ،د ط ،2006 ،القاىرة ،مكتبة فيركز ،التكثيق الإعلمي ،فةشعباف خمي-3
، برككسيمف -4  .09، د ط ، ص1934بكؿ أكتميو، معاىدة التكثيق، منشكرات مكندانيكـ
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عممية  نوعمى أ، حيث عرفتو نفسو التصكر التكثيقي اليونسكوكما اتبعت منظمة      
استخداميا في مجالات البحث  تسييرشاممة لجمع كتنظيـ كحفع الكثائق كالمعمكمات، ك 

 .1كالعمـ

 الأدب السياسي التوثيقي:  -2

الأمر فكر ظيكر المشاكل السياسية ظير الأدب السياسي التكثيقي في بادغ      
الأدبي  الأسمكب، حيث يتـ استخداـ جمعأالممحة لنقميا لمعالـ  كالاجتماعية، كزيادة الحاجة

ياسية كاجتماعية، اعتمادا عمى شيادات كحقائق عممية س حكادث التكثيق الكاقعي لنقلك 
يا نقل حيث كجب في ،القضية الفمسطينية كى حكادثعمى ىذه ال مثاؿ. ك كثائق كبياناتك 

 عايشو تحت قساكة الاحتلؿ.  يُ  مامسطيني ك معاناة الفرد الف

 My life inحياتي في السياسة كتابو في( Willy Brandt) فيمي براندتف فقد بي       

Politics  سياسية الحساسةال أف يككف أداة لتكثيق الأحداثالسياسي كيف يمكف للأدب 
 .2لعالـإلى ا ياكنقم

ظير أك  ،شروط النيضةفي  تناكلوك  نبي مالك بنكما اىتـ بيذا المفيكـ المفكر      
 .  3التكثيقالتحميل السياسي ك الأدبي ك الأسمكب  العلقة بيف

العلقة بيف الأدب  لأدبالتفسير النفسي ل ، فقد ذكر في كتابوعز الدين إسماعيلأما 
 السياسية عمى النفس البشرية مف خلؿ الأدب.  الأحداث كتأثير ،4كالنفس

                                                           
تاحة التراث الكثائقي، باريس، -1  .2015 منظمة الأمـ المتحدة لمتربية كالعمـ كالثقافة)اليكنسكك(، تكصية بشأف حفع كا 
-FN-v1.0-https://ich.unesco.org/doc/src/U036

cumentation_and_inventorying.docxAR_Do 
 14.ص، 1992 ،نيكيكرؾ ،دار فايكنغ ،My life in Politics، : فيمي برانديتينظر -2
 .20، ص2002، بيركت، دار الفكر، شركط النيضة، : مالؾ بف نبيينظر -3
 .47ص، 1963 ،القاىرة ،الغريب لمطباعة كالنشر كالتكزيع دار ،التفسير النفسي للأدب ،:عز الديف إسماعيلينظر -4

https://ich.unesco.org/doc/src/U036-v1.0-FN-AR_Documentation_and_inventorying.docx
https://ich.unesco.org/doc/src/U036-v1.0-FN-AR_Documentation_and_inventorying.docx
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الأدب المقاكـ، كىك يسيـ في ي التكثيقي ىك نكع مف الأدب السياس أفمنو نستنتج ك      
فيك في  يماثاني أما .السياسة كتكثيقيا كالتشيير بياىك نقل القضية  أكليما، فيف ميميىدف

تحفيز بإثارة الكعي العاـ نحك ىذه القضية ك ذلؾ التغيير السياسي ك إيجاد الحمكؿ ك محاكلة 
 جعميا قابمة لمجدؿ. حكليا ك النقاش 

 : الترجمة الأدبية السياسية-3
 ليشكمكا مجالا   ،ذكرهكما سبق  يتداخل كل مف مفيكـ الأدب كالسياسة كالتكثيق،     

 ، الذؼ ييدؼ بدكره لتكثيق الأحداث السياسيةيسمى الأدب السياسي التكثيقي متخصصا  
 إلىمف ثقافة  أؼ،خرآبمد  إلىمف بمد  الأحداثكجب نقل ىذه بأسمكب أدبي بحت. كما يت

 بالاعتماد عمى الترجمة.   أخرػ لغة  إلىبالتالي مف لغة أخرػ، ك ثقافة 

، ىي عممية نقل نصكص ثيقالتي تعتمد عمى التك  ،فالترجمة السياسية الأدبية كمنو،     
ىدؼ مع الحفاظ عمى السياؽ  أخرػ  إلى أصلمف لغة  أدبي بأسمكبسياسية مكتكبة 

الاجتماعية، مما يتطمب فيما عميقا لمسياقات السياسية ك دقة المعمكمات المنقكلة، قافي ك الث
ع تمكف لغكؼ رفيبراعة ك إلى إضافة ، ىذا المجاؿفي بالمصطمحات المتخصصة  درايةك 
 . تقفكمُ 

بالتحميل  التطبيقالترجمة الأدبية: بين النظرية و  في كتابو محمد عناني كقد تناكؿ     
 . 1كمنيا المجاؿ السياسي ،لمجالاتتداخل الترجمة الأدبية مع العديد مف ا كالدراسة
ترجمة الخطاب السياسي بين المرجعية بدكرىا في  سميرة قنيشت كما تناكل     

ييا جممة مف التحديات التي يكاج بالدراسة كالتحميل براغماتية التأويلالإيديولوجية و 
اجتماعية كثقافية صعبة  ككنو يحمل أبعادا  ،لمة النص السياسيترج أثناءالمترجمكف 

                                                           
، 1997، القاىرة، الشركة المصرية العالمية لمنشر ،ة الأدبية بيف النظرية كالتطبيقالترجم ،محمد عناني :ينظر -1

 .112ص
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يب المترجـ عمى التأكيل معرفة ىذه التحديات تساعد في تدر  لككف ميل كفؾ التشفير، ك التح
 . 1الدقيقالصحيح ك 

ثر الترجمة الأدبية في تطور أ بالدراسة في فقد تناكلا حسين مبركك حميمة عواج أما     
ثرامة لترجا دكر لعربي الحديثالنقد ا يا للأدب العربي، مممة ئفي نقل المناىج النقدية كا 

لاتجاىات الفكرية الأيديكلكجية اك  ،كالأنساؽ الاجتماعية الثقافية ،بالسياقات التاريخية
 .2ارب السياسيةكتكثيق التج

تفاعمي  التكثيق ىي فضاء أساس، فإف الترجمة الأدبية السياسية التي تقكـ عمى كمنو     
، فيي تحمل تأثيرات كل بدكره كمساىماتو ،ف الأدب كالسياسة كالتكثيقيجتمع فيو كل م

تسمط الضكء عمى أىمية  أنيا كما.تحديات في الحفاظ عمى دقة المعنىتخمق  إيديكلكجية
مما يؤدؼ  ،المعمكماتالأفكار ك دكر الترجمة في نقل  فضل عف، التكثيق في ىذا المجاؿ

 تفاعل الثقافات مع بعضيا البعض. إلى 

 تحديات الترجمة السياسية الأدبية:-4
الترجمة السياسية الأدبية تعترضيا  إلى أفصغور أحلام ك سميرة قنيش تخمُص     

 :3خمس تحديات، تتمخص في ما يأتي
صعكبة اختيار الأسمكب الأدبي، ك صعكبة الحفاظ عمى  مثل ،أسمكبيةتحديات لغكية  -أ

 المكافئ الصحيح لممصطمحات المتخصصة.

                                                           
كراه جامعة أطركحة دكت ،كبراغماتية التأكيل ترجمة الخطاب السياسي بيف المرجعية الإيديكلكجية ،سميرة قنيش ينظر: -1

 . 55ص ،2021، بف بمةأحمد  1كىراف 
قسـ المغة  ،أطركحة دكتكراه ،ثأثرىا في تطكر النقد العربي الحديالترجمة الأدبية ك ، حسيف مبرؾك حميمة عكاج  -2

‌.124ص، 2020 ،جامعة باتنة ،كالأدب العربي
مجمة المترجـ ، الجزائر 1جامعة كىراف ،رىانات ترجمة الخطاب السياسي، صغكر أحلـك  : سميرة قنيشينظر -3
 .123ص ،21مجمد  ،2021،
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لخمفية التاريخية لمنص، كصعكبة ا ل العجز عف فيـمث ،تحديات ثقافية تاريخية -ب
 .نقل السياؽ الثقافي بدقة كأمانة

الإيديكلكجي، عدـ القدرة عمى الابتعاد عف التحيز  مثل ،سياسية إيديكلكجيةتحديات -ج
 محتكػ النص المترجـ.  كالتلعب ب

قائع المكثقة، كالخطأ في الك مثل عدـ التحقق مف صحة الشيادات ك  ،تحديات تكثيقية -د
 . نقل البيانات كالأسماء كالأرقاـ

أثناء الترجمة  الأمانةعدـ القدرة عمى الحفاظ عمى  مثل ،إنسانيةتحديات أخلقية  -ه
الحالة المراد نقميا مف أثناء كصف المعاناة ك التستر عمى التفاصيل كتخفيف قكة الرسالة، ك 
 خلؿ النص المترجـ. 

 : الإنسانعلاقة الترجمة الأدبية السياسية بالدفاع عن حقوق -5
ذلؾ عندما ركزت مف الزماف، ك  قرنا   14بدأ الاىتماـ بمكضكعات حقكؽ الإنساف قبل      

ضركرة حماية ىذه الحقكؽ  مىع ،السابقة مف الشرائع السماكية كغيرىا ،الإسلميةالشريعة 
.  أرسى مبادغ الإنسانية بشكل صريحمف  باعتبارىا أكؿاحتراميا، ك  ثـ قبل ظيكر العمكـ
القانكف الدكلي العاـ في القرف الداخمية ك لقكانيف الكضعية إلى بعد ذلؾ  ىذا الاىتماـ نتقلا

 للنتياؾ في بقاع عديدة مف أنحاءلازالت تتعرض أنيا لـ تتحقق بشكل تاـ، ك  إلا، 19
 1.العالـ
بد لا ،نساف كالترجمة السياسية الأدبيةالإحقكؽ قبل التكصل لمعلقة الكطيدة بيف ك      

 أنكاعو. ك  تونشأك  ىذا المفيكـ أصلمف معرفة 

                                                           
 ،2009 ،مصر ،دار الجامعة الجديدة ،عية في ضكء القانكف الدكلي العاـالحقكؽ الجما، يُنظر: رياض أبك صالح -1
 .5ص، د ط 
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قاؿ في كتابو  إذ، نساف ككرمو عمى سائر المخمكقاتتعالى الإفضل الله سبحانو ك لقد      
مْن ا بنِ الكريـ  ر  ل ق دْ ك  ْـ ي آد  " ك  مْن اىُ م  فض  فِي الْب   ـ ك ح  قْن اىُـ مِف  الط يِبا تِ ك  ز  ر  رِ ك  ْـ رِ ك الْبح  مْن اىُ
ثِ  م ىٰ ك  م قْن ا تف ضِيع   لإنسافعمى االله تعالى  أضفىك  .(سكرة الإسراء 70الآية )ل "ير  مِم فْ خ 

قو المشركع الذؼ لا يجكز ىذا استحقا دّ يعإلى لحده، ك مف ميده  كبيرا   كفضل   كشرفا   كرما  
 1.أصمو أككاف دينو  أيا، انتزاعو
كلا تحصى بخصكص ىذا  دّ ع  النبكية التي لا تُ  غـ النصكص القرآنية كالأحاديثر  بالك      

، ما الإنساف كدينو كعقمو كمالو كعرضوالتي بدكرىا تندد بضركرة احتراـ نفس المكضكع، ك 
 العمـ لو رأؼ أيضا. أف ، إلا كافية لإثبات كجاىة ىذا المكضكع يعد حجة

ن الدولي الحقوق الجماعية في ضوء القانو في كتابو أبو صالحرياض قد ذكر ك      

ألا كىي الحق في  ،منذ ظيكره الإنسافالتي اىتـ بيا  الإنسافجممة مف حقكؽ  العام
الحياة، كتحريـ الرؽ، كحماية الممكية الخاصة، كقدسية المسكف كالحق في المساكاة  كحرية 

 .2اغيرىإلى حقكؽ المرأة ك  إضافة، العقيدة
حماية إلى اتفاقيات تيدؼ مجمكعة قكانيف ك  كيسفّ ، ثـ جاء العمـ ليبدؼ كجية نظره     

نصافوحقكؽ  فقد بدأت . اركب كاتفاقيات جنيف كلاىاؼ كغيرىأثناء الحخاصة ،بالإنساف كا 
ر بعد يا،  لتتطك يلإبالدكلة التي ينتمي  بصفة داخمية تقتصر عمى علقة الفرد الأخيرةىذه 
 . 1948المتحدة في  الأمـميثاؽ  إقرار، خاصة بعد إلى الشأف الدكليذلؾ 
سياسية، كثانييا حقكؽ مدنية  أكليا، إلى ثلثة أنكاع الإنسانيةانقسمت ىذه الحقكؽ ك      

ىك بصدد دراسة ، أما ىذا الطرح. جتماعية، كثالثيا حقكؽ جماعيةاحقكؽ اقتصادية 

                                                           
 . 12: رياض أبك صالح، مرجع سابق، صنظري -1
 .22ص، المرجع السابق يُنظر: -2
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ة الفكر حريك  ،الحق في الحياة الكريمة ستناكؿ في ىذه الدراسةالأنكاع الثلث معا ك 
نياء ،كالرأؼ  الحرب.  كتقرير المصير كا 
 أصبحفقد ، الشأف الدكلي مف الشأف الداخمي إلىؽ الإنساف كبانتقاؿ مكضكع حقك      

 ،يف الدكؿالثقافات بمغات ك اختلؼ البسبب  لترجمةعممية اإلى مف الضركرؼ المجكء 
تـ الاعتماد عمى قد ف .أنحاء العالـ إلى كلىذا المكضكع  نقل تفاصيل كأبعادفي كالرغبة 

التي تقكـ عمى  (الأدبيةالترجمة السياسية ػػػػػػػ)ع مف الترجمة المتخصصة المسمى بنك 
السياسة، ـ يدعى إطار ناظ، في أدبي مؤثر بأسمكب الأفرادصكت  إيصاؿبغرض التكثيق 

تكثيق الانتياكات التي كبالتالي الدفاع عف حقكؽ الإنساف ك  ،القضية مما يسيـ في نشر
 يتعرض ليا.  

، التي تناكلت في منى بيكرمنيـ ، ؽ ليذا الطرح عدة مختصيف بالمجاؿقد تطر ك      
استعماؿ ىذه مفيكـ الاجتماعي لمنظرية السردية، ك ال Translation and Conflict كتابيا

كإطار تحميمي لمتجربة   -ىي القصص التي  تكُتب لمتعبير عف كاقع ماك  - السرديات
لذؼ يكمف في الدكر الحقيقي  لمترجمة اكقد أبرزت  (.The Narrative Theory)الإنسانية 

 سياسية فكرية أداةا ككنيللأحداث معينة، ليس مجرد عممية نقل طريقة بناء المعنى ك 
قاكمكىا عف طريق تشكيل  أك، سكاء عززكا لمقضية المسؤكليفستعمل لمسمطة مف طرؼ تُ 

، ك عف الظالـ ك تصكرات خاطئة   ثناءأمصطمحات غير ملئمة لمسياؽ استعماؿ المظمكـ
 .1تشكيل الركاية السياسية إعادة
 Translation andفي كتابيما  دوين جينزلرإمع  تيموتزكوماريا كما تناكلت     

Power   باعتبار الترجمة مطة في السياؽ السياسي الاجتماعيالسالعلقة بيف الترجمة ك ،

                                                           
 .03، د ط ، ص2006ينظر: منى بيكر، الترجمة كالصراع مقاربة سردية، ركتميدج، بريطانيا،  -1
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دراسات  ذاتو بفي الكتا كردتكقد  .1نقميا بأمانة أكا بتيميش الصراعات أداة لمييمنة، إم
الاجتماعي،  الترجمة كعامل لمتغييرعممت كيف استُ لكل مف نيكزلندا كالصيف، ك  حالة

 .2تطبيقوتشكيل الخطاب دكف تحريف،  كبالتالي فيمو ك إعادة تأثيرىا عمى ك 
   Translation Politicisedفي كتابيما  جوليان ىاوسك عمي المنى تناكؿكما      

Translated and Politics كأثر العلقة بيف الترجمة كالسياسة أؼ، نفسو الطرح ،
تـ في الإنساف، ك مجاؿ حقكؽ الترجمة عمى دقة نقل المصطمحات السياسية خاصة في 

تطبيقي  منيجب االصيف كتايمندالفمسطيني المقاكـ ك  الأدبىذا الكتاب دراسة حالات مف 
 .3نقدؼ معاصر

لترجمة والسياسة: جدل السمطة افي كتابو  عبد السلام بنعبد العمي أضاؼقد ك      
تأثير ك فمسفي بحت،  ة كالسياسة مف منظكرره لمعلقة بيف مفيكمي الترجمتصك  التأويلو 
 .4ذه العممية عمى تسييس المفاىيـ كتشكيل الخطاباتى

 

 

 

 

 

                                                           
 .16ص ،2002كادكيف جينزلر، الترجمة كالسمطة، جامعة ماساتشكستس، بكسطف،  ينظر: ماريا تيمكتزكك -1
 .11، ص2023 المنى كجكلياف ىاكس، الترجمة المسيسة كالسياسة المترجمة، بيتر لانغ، عمي :ينظر -2
 .المرجع السابق -3
، 2021، البيضاء الدار، دار تكبقاؿ لمنشر، الترجمة كالسياسة جدؿ السمطة كالتأكيل، عبد السلـ بنعبد العمي :ينظر -4

‌.19ص
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 خلاصة:  
كالتكثيق  ،يةالممارسة السياسك  ،الأدبمفاىيـ  كل مف كجكد ترابط كثيق بيفمما سبق نستنتج       

تيميشو عمى  أك الإنسافلمدفاع عف حقكؽ  إما،كسيمة لممقاكمة الثقافية الأخيرةىذه  تعتبر .الترجمةك 
بعاد أبق الكعي عمّ ساحة مقاكمة رمزية تُ إلى السياسي المترجـ  الأدبيص يتحكؿ الن ،حيثحد سكاء
 فضاء دكلي.   إلىمف فضاء محمي  إياىا، ناقمة نشرىاتالقضية ك 

مف لغة  حكادثالتجاكزت ككنيا فعل لغكيا ينقل  -كما سبق الذكر-فالترجمة في ىذا السياؽ      
إعادة تشكيل الخطابات السياسية عند  إليو أُ ، يُمجأخلقيا غير محايد سياسيا   غدت فعل  ك أخرػ،  إلى
كبر عدد مف أ إلى لمكصكؿتدكيميا ع عمى عاتقيا ميمة حمل القضايا ك يق . كمابناء السردياتك 

، بل الأخرػ ايجابيا كما تعكدت عميو في المجالات  أثرا، لكنيا لا تممؾ بالضركرة الأفراد حكؿ العالـ
فة ممطِّ  أك، شة بذلؾ الحقيقة، ميمِّ كاذبتطبيع تسمط الضكء عمى رأؼ  أداةقد تككف في ىذه الحالة 

 الخطاب المقاكـ لمصمحة الجية المييمنة.  

ؿ التي تكاجيو خل الأخلقيةلأدبي في تخطي التحديات كمف دكر المترجـ السياسي اىنا يك      
المنقكلة دكف التحيز لجية  الحفاظ عمى دقة المعمكماتىذه العممية الترجمية المتخصصة، ك 

.يستكجب كعيا نقديا   سياسيا   ـ اختيارا  ترج  مالا يُ ـ مترج  غالبا ما يككف اختيار ما يُ  لأنو،معينة
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يتناكؿ ىذا الفصل حقكؽ الإنساف كالمرأة الفمسطينية في ضكء الترجمة مف خلؿ     
أربعة مباحث. يُركز المبحث الأكؿ عمى حقكؽ الإنساف في ظل القانكف الدكلي 

مف بشكل عاـ كالتحديات التي تُعيقيا، ثـ ينتقل المبحث الثاني إلى عالـ حقكؽ المرأة 
 كالآليات، كالتصنيف كالتحديات. أما المبحث الثالثحيث المفيكـ، كالإطار القانكني، 

يدكر حكؿ حقكؽ المرأة الفمسطينية بشكل خاص كمختمف الانتياكات التي تتعرض ليا 
تحت الاحتلؿ الإسرائيمي. أما المبحث الرابع كالأخير، فسنرػ في الترجمة كدكرىا في 

مسطينية التي دائما ما تظير فييا كضحية لا كفاعمة سياسية نقل معاناة المرأة الف
كمقاكمة، كىذا مف السياسات الخفية لمترجمة التي تميل إلى إرضاء القارغ الغربي 

 الثكرة كالمقاكمة مف جانب المجتمع الفمسطيني.كطمس صفة 
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 عُد  نو أحتى القضايا في كقتنا الحالي، حقكؽ الإنساف مف أىـ  أضحى مفيكـ     
يطرح نفسو  ىكة مع الأكضاع السياسية الآنية. ك إشكاؿ يشغل الرأؼ العاـ خاص كبرأ

تمييز العنصرؼ السيما مع ظركؼ الاحتلؿ ك لا الساحة الفكرية كالسياسية، بقكة عمى
 عيق الحياة اليكمية للأفراد. غيرىا مف المظاىر كالتحديات التي تُ ك 

 مفيوم حقوق الإنسان:-1

زت عمييا مفيكـ حقكؽ الإنساف مف أىـ المبادغ العامة التي لا طالما ركّ  دّ ع  يُ      
ر لكل كائف كف  كالمحمية. كىي المطالب الأساسية التي يجب أف تُ التشريعات الدكلية 

إلى ثقافة أخرػ، كمف مجاؿ  كيختمف تعريفيا مف ثقافة إلى .حي عمى كجو الأرض
" فرع خاص مف فركع  :رينيو كاسان فيي عند .مف حقبة زمنية إلى أخرػ ك  آخرمجاؿ 

استنادا إلى كرامة الإنساف العمكـ الاجتماعية تختص بدراسة العلقات بيف الناس 
في ىذا كيبيف   .1كبتحديد الحقكؽ كالرخص الضركرية لأنيا شخصية كل كائف إنساني"

س كغيره مف در  التعريف أف مجاؿ حقكؽ الإنساف ىك مجاؿ كاسع كعمـ مستقل بذاتو كيُ 
حيث تككف الكرامة ىي الأساس  ،تـ بتنظيـ العلقات داخل المجتمعككنو ييلالعمكـ 
 تقكـ عميو ىذه العلقات. الذؼ

بيا " تمؾ الحقكؽ التي يتمتع ىيحقكؽ الإنساف  يرػ بأففالسيد فودة أما      
ؼ بيا الإنساف بصرؼ النظر عترِ ىذه الحقكؽ ي  الإنساف، لمجرد ككنو إنسانا، أؼ بشرا ك 

عف جنسيتو أك ديانتو أك أصمو العرقي أك القكمي أك كضعو الاجتماعي أك 
مجتمع  حقكؽ طبيعية يممكيا الإنساف حتى قبل أف يككف عضكا في الاقتصادؼ، كىي

                                                           
، شبكة الألككة ،كـ كالخصائص كالتصنيفات كالمصادرحقكؽ الإنساف: المفي ،نسريف محمد عبده حسكنة نقل عف: -1

 .09ص ،2015
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د أف حقكؽ الإنساف ىي حقكؽ أصيمة كيقصِ  ."1فيي تسبق الدكلة كتسمك عمييا معيف،
التي بدكرىا  كىي تسمك كتعمك عمى سمطة الدكلةكطبيعية يممكيا كل فرد مف المجتمع، 

 يستكجب أف تعترؼ بيا كتحمييا لا أف تنكرىا.

" مطالب أخلقية أصيمة كغير قابمة لمتصرؼ مكفكلة  بأنيا:ليا ليفين يا تما عرفك     
ؽ فيما يعرؼ صيغت ىذه الحقك مت ك صّ فُ ، بني البشر بفضل إنسانيتيـ كحدىالجميع 

كتأسست كفقا لقكاعد ، ترجمتيا بصيغة الحقكؽ القانكنية جرت ،اليكـ بحقكؽ الإنساف
الكطنية كالدكلية. كتعتمد ىذه الحقكؽ عمى مكافقة صناعة القكانيف في المجتمعات 

كضحت ليفيف في تعريفيا ك  .2المحككميف بما يعني مكافقة المستيدفيف بيذه الحقكؽ"
لحقكؽ الإنساف أنيا نابعة مف الأخلؽ، يحمميا الفرد لمجرد ككنو إنسانا، كالتي تمت 

كدساتير قانكنية صياغتيا كتفصيميا قانكنيا عمى شكل نصكص ككثائق كاتفاقيات 
 لتصبح ممزمة كقابمة لمتنفيذ مف طرؼ الدكلة كالفرد. ، كغيرىا

القيـ المعنكية " مجمكعة المبادغ ك  أنياؽ الإنساف بحقك  قدري الأطرش عرؼك      
ة الإنساف كسلم دميةآكالتي تؤكد عمى ضركرة احتراـ  ،المستمدة مف طبيعة الإنساف
أطمق عمييا  ،الإنساف لا يستطيع أف يعيش بدكنيا فلأ كيانو المادؼ كالأدبي. كنظرا  

الحريات  ،الحقكؽ الملزمة لمشخصية ،عدة مف المصطمحات كىي:عناصر الشخصية
كيقصد بتعريفو أف مفيكـ حقكؽ الإنساف  ."3الحقكؽ الطبيعية كحقكؽ الإنساف ،العامة

كالعممي ليا، ، كىك يركز عمى البعد الأخلقي ةمكجكد منذ القدـ لكف بمسميات مختمف
في ىذه الحياة. كما يبيف ضركرة حماية  هلمجرد كجكد الإنسافب حيث يبرز أنيا مرتبطة

                                                           
 .09نقل عف :نسريف محمد عبده حسكنة ،المرجع نفسو.ص -1
 .09نقل عف :نسريف محمد عبده حسكنة، المرجع نفسو.ص-2
 .09نقل عف :نسريف محمد عبده حسكنة ،المرجع نفسو،ص -3
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كأفكاره  ،ككرامتو كسمعتو ،كسلمتو البدنية ،كحياتو ،جسده حيث كل ما يخصو مف
 كمشاعره.

الحقكؽ التي تيدؼ لضماف كحماية معنى الإنسانية في " أنيا: جابر الراوي كيرػ      
ةمختمف  حيث ركز عمى  ."1المجالات السياسية كالاقتصادية كالاجتماعية كالثقافي

كب تطكيره ضركرة حماية قيمة الإنساف كصيانة كرامتو في جميع المجالات، ككج
تاحة فرص الإبداع لو فبالنسبة لو حقكؽ الإنساف ىي كسيمة لحمايتو كدفع للزدىار  ،كا 

 في آف كاحد.

 :خبيرة القانكف الدكلي فإف حقكؽ الإنساف ىي، باولا جيربركفي نظر      

 “Human Rights are the basic rights and freedoms that belong to every 

person in the world¸ from birth until death "2 

منذ  ساسية التي تخص كل شخص في العالـ،حقكؽ الإنساف ىي الحقكؽ كالحريات الأ"
 .)ترجمتنا(كلادتو كحتى كفاتو"

كتعرفيا عمى أنيا  ـ حقكؽ الإنساف،كبالتالي فيي تبرز في كتابيا أىمية تعمي     
عي الأفراد منذ ثر تعميـ ىذه الحقكؽ في زيادة ك أكيكمف  ،كسيمة لمكقاية مف الانتياكات

 قادريف عمى الدفاع عف أنفسيـ. ليصبحكا كلادتيـ

 :أف فقد جاء في مكقعيا الرسمي ،الأمـ المتحدة لحقكؽ الإنسافمنظمة  أما     

“Human Rights are rights inherent to all human beings¸ regardless of race; 

sex; nationality; ethnicity; language; religion or any other status” 
3
. 

                                                           
 .09نقل عند: نسريف محمد عبده حسكنة ،المرجع نفسو، ص -1

2-https://www.human-rights-education.com/what-are-the-fundamental-principles-of-
human-rights 

https://www.ohchr.org/en/what-are-human-rights- ،3 منظمة الأمـ المتحدة 
 

https://www.human-rights-education.com/what-are-the-fundamental-principles-of-human-rights
https://www.human-rights-education.com/what-are-the-fundamental-principles-of-human-rights
https://www.human-rights-education.com/what-are-the-fundamental-principles-of-human-rights
https://www.ohchr.org/en/what-are-human-rights-
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بغض النظر عف العرؽ أك  ،حقكؽ الإنساف ىي الحقكؽ المتأصمة في جميع البشر“  
 )ترجمتنا(." خرآقي أك المغة أك الديف أك أؼ كضع الجنس أك الجنسية أك الأصل العر 

ىذا التعريف إلى أف حقكؽ الإنساف ىي الحقكؽ الأساسية التي تكلد مع كيشير      
، دكف اعتبار لمعرؽ أك الديف أك عمى حمايتو مف كل انتياؾ أك تعد كل فرد كتعمل

 مما يضمف كرامتو كيعمل عمى تحقيق العدالة كالمساكاة. غيرىما،

 خلاصة:

لا يمكف كضع تعريف جامع كشامل لحقكؽ الإنساف، فيك يختمف باختلؼ      
لكف مجمل التشابيات بيف  الثقافات كالمجالات، كيتطكر بتطكر الظركؼ المحيطة بو.

لمتصرؼ كىدفيا الأسمى التعريفات تدكر حكؿ طبيعة حقكؽ الإنساف كككنيا غير قابمة 
نب عمى جا كيختمف كل تعريف في التركيز ىك ضماف حرية ككرامة الإنساف كحمايتو.

كالجانب القانكني السياسي أك الأخلقي الاجتماعي أك معيف مما يخدـ مجاؿ الدراسة، 
 الإنساني الركحي.

 القانون الدولي لحقوق الإنسان: -2

، ثـ تغيرت تسميتو (قانكف الشعكب)أك  (الأمـقانكف )ؼ في بداياتو تحت مسمىرِ عُ   
إلى القانكف الدكلي لحقكؽ الإنساف، كىك حسب   1948بعد الحرب العالمية الثانية 

مف القكاعد كالممارسات التي تيدؼ إلى تنظيـ نظاـ “ كفيميب الستكف: اف قكدمافري
ي تعتبر علقة الدكؿ بالأفراد مف خلؿ حماية مجمكعة مف الحقكؽ كالحريات الت

مما يعني كتابة قكاعد كمعاىدات تنص عمى حماية حقكؽ  .1"ضركرية لكرامة الإنساف
كتككف معا نظاما متكامل ىدفو  ،ىذه الحقكؽ تككف مشتركة بيف الدكؿ ،الأفراد

                                                           
 .12، د ط، ص2013عكض خميفة، القانكف الدكلي لحقكؽ الإنساف، دار الجامعة الجديدة، مصر،  عبد الكريـ -1
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ف إكبالتالي ف. 1باحتراـ ككرامةكي يعيش الإنساف ، لحريات كالحقكؽ الأساسي ضماف ا
لمنع الاضطياد كالاعتداء، كانتياؾ حقكؽ الأفراد باستخداـ ىذا القانكف كضع بالأساس 

لقانكف ا عمى أفالتعريف  كيدؿ ىذا السمطة، كضماف حمايتيـ كمنحيـ جميع حرياتيـ.
عدد مف القكاعد، التي يكمف ىدفيا في تكفير حقكؽ الفرد  لو الدكلي لحقكؽ الإنساف

عمى كرامتو كعلقتو بالدكلة. مركزا  ،داخل مجتمعو بعيدا عف الحكـ كالسمطة وكحريات
 ،1948علف العالمي لحقكؽ الإنساف كتتمثل مصادره في المعاىدات الدكلية مثل الإ

فتتمثل في  ،ومبادئأما  كالعرؼ الدكلي كالقرارات الدكلية. ،1966كالعيديف الدكلييف 
صية، الحق في الحرية الشخك الحق في الحياة، ك المساكاة، ك الحفاظ عمى كرامة الإنساف، 

يـ كالعمل حق التعمك المشاركة السياسية كالمحاكمة العادلة، ك عدـ التمييز العنصرؼ، ك 
 .ا الكثيركالرعاية كغيرى

 :حقوق الإنسان معوقات-3

 :2قسميا دافيد فكرسيث في كتابو إلى سبعة محاكر     

التكترات الجيكسياسية ك غكط السياسية كسياسة الاستبداد، كالض ،تحديات سياسية -أ
 كالتيديدات الأمنية كالتقمبات كالصراعات المسمحة.

 كالأزمات الاقتصادية كما يرافقيا مف قمة المكارد كالفقر.  ،تحديات اقتصادية -ب

يجرة كالمجكء الك كالنزاعات العسكرية كتأثيرىا عمى حقكؽ الأفراد،  ،تحديات إنسانية -ج
 القسرؼ. التيجير ،لدكؿ أخرػ 

                                                           
 .12نفسو، صالمرجع  عكض خميفة، عبد الكريـ :ينظر -1

2- Voir: David Forsythe, Human Rights in International Relations, 4thed, Cambridge 

University Press, 2017, pp 77-126. 
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مما يعني غياب دكر المحاكـ  ،تنفيذ القكانيف كالاتفاقياتغياب ،كتحديات قانكنية -د
 الدكلية. 

الكلايات المتحدة الأمريكية كالاتحاد ك ثارة مف طرؼ القكػ العالمية:ت مُ تحديا-ه
 الأكركبي المذاف يضغطاف عمى النظاـ الدكلي.

غمكض مصير ىذا النظاـ كاحتمالية تطكيره في ظل مثل  ،تحديات مستقبمية-و
 الصراعات كالتحديات الحادثة في الكقت الراىف ككذا التغير المناخي.

ثر تصادـ كاختلؼ المعايير كالثقافات كالقيـ الأخلقية إظير ت   ،تحديات ثقافية-ز
 1كالدينية بيف مختمف الدكؿ.

 الحقوق الأساسية للإنسان: -4

 : يأتي في ماجمميا نُ إلى ثلثة أنكاع رئيسية  Johannes Morsinkصنفيا      

كىي الحقكؽ الأساسية كالحرية الشخصية كالحماية مف كل أنكاع الظمـ  ،حقكؽ مدنية سياسية -أ
 كالانتياؾ.

حرية ك الحق في المحاكمة العادلة، ك الحق في الحياة، ك ،عية ثقافيةحقكؽ اقتصادية اجتما -ب
التعميـ كالعمل كالرعاية اختيار الديانة، كضماف الحياة الكريمة لمفرد كالحق في ك التعبير، 
 الصحية.

 2حق الشعكب في تقرير مصيرىا كحماية الأقميات. ، مثلحقكؽ جماعية-ج

  
                                                           

 ، المرجع السابق.David Forsythe: ينظر-1
2-https://www.jstor.org/stable/j.ctt3fhrpm 
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لما تقدمو مف دكر بارز في شتى فعاؿ في المجتمع، المرأة عنصر بشرؼ ىاـ ك      
-ككنيا قضية محكرية لالمجالات، كتحل قضية حقكؽ المرأة محل نقاشات كاسعة 

لتطبيق في اطردا مف حيث الصياغة ك رز تقدما مُ حفيي تُ  -لاسيما في كقتنا الراىف
 اضكعا ذنيا لا تعد مك أغـ أىميتيا في ىذه الأنحاء، إلا كر . أنحاء عديدة مف العالـ

أكلكية في عدة بمداف أخرػ لازاؿ يُنظر فييا إلى ىذا الفرد المؤثر نظرة كائف تابع 
الأعماؿ المنزلية، حارما  إياىا مف حقكقيا دكره في الزكاج كالأمكمة ك  جُلّ يكمف 

 الأساسية.

 مفيوم حقوق المرأة: -1 

ف طرؼ عمماء كمفكريف، تعريفات دقيقة كمكحدة لمفيكـ حقكؽ المرأة مرغـ غياب      
 'متساكية'ـ بو أنيا مجمكعة حقكؽ كحريات تضمف ليا حياة كريمة كنو مف المُسمّ أإلا 

سكاء كانت حقكقا مدنية أك سياسية أك اجتماعية أك  ،مع الرجل في جميع نكاحي الحياة
المرأة جزء لا يتجزأ مف حقكؽ الإنساف، تعالج ف حقكؽ إف ،كبالتالي اقتصادية أك غيرىا.

 غمب المجتمعات، كتشجع المساكاة.أ لظمـ كالاستبداد الذؼ ييددىا في قضايا ا
فالشريعة الإسلمية تُغني عف الاستعانة بتصكرات العمماء، كتعد بحد ذاتيا مرجعا      

رأة في الإسلـ تميزت كافيا  دكف الحاجة لمرجكع لتعريفات أخرػ، كبالتالي فإف مكانة الم
بالتكريـ كالاحتراـ، حيث كضح حقكقيا كرفع شأنيا كمنحيا قيمتيا كمنزلتيا اللئقة، 

فقد قاؿ الله سبحانو كتعالى في كتابو الكريـ:  عكس الحضارات كالديانات السابقة.عمى 
وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوبًا وَقَـبَائِلَ لتِـَعَارفَُوا إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِندَ اللََِّّ يََ أَيّـُهَا النَّاسُ إِناَّ خَلَقْنَاكُم مِّن ذكََرٍ وَأنُثَىٰ ﴿ 

قَاكُمْ  إِنَّ اللَََّّ عَلِيمٌ خَبِيرٌ   (.13 الآيةالحجرات سكرة ) ﴾أَتْـ

يبيف لنا الله سبحانو كتعالى في ذكره الحكيـ تساكؼ الرجل كالمرأة في الإسلـ مف      
 اكالكرامة كالحقكؽ كالحريات كحتى الالتزامات في حدكد ما تطيقو أنكثتيحيث الإنسانية 

 مف تكاليف.
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خلؿ كقت مديد، لكف حينما أذف الله  لشمس  كخادما   اعتُبرت المرأة عبدا   كلقد     
الإسلـ أف تطمع، كلنكر الرسالة المحمدية أف يسطع، كلبريق الحنيفة الرشيدة السمحة أف 

الجاىمية الجيلء تتبدد، كقكافل الشر كالبغي في الأرض بغير يممع، أخذت ظممات 
 .1الحق تختفي كتزكؿ، كجنكد العصبيات الزائفة تندثر

في أكائل القرف السابع مف ميلد المسيح عميو السلـ،  صلى الله عليه وسلمقد بُعث رسكؿ الله ك      
الله  قاؿ بالشريعة الصالحة يدعك الناس رجالا كنساء لعبادة الله كعمل الصالحات، فقد

 نَّ وهُ مُ تُ ي ـْت ـَآ امَ  ضِ عْ ب ـَوا بِ بُ هَ ذْ تَ لِ  نَّ هُ لوُ ضِ عْ ت ـَ لاَ وِ  هاا رْ كَ   اءَ سَ وا النَّ ثُ رِ تَ  نْ م أَ كُ لَ  لُّ يَِ  ا لاَ نوُ مَ آ ينَ ذِ ها الّ يَ أي  ﴿تعالى
 يهِ الله فِ  لُ عَ يَْ وَ  ئاا يْ وا شَ هُ رَ كْ تَ  نْ أَ  ىسعَ ف ـَ نَّ وهُ مُ تُ هْ رِ كَ   نْ إِ فَ  وفِ رُ عْ لمَ بًِ  نَّ وهُ رُ اشِ وعَ  ةٍ ينَ بِ مُ  ةٍ شَ احِ فَ بِ  يَ تِ يَ  نأَ  إلاَّ 
 .(19 الآيةسكرة النساء  ) ﴾يراا ثِ كَ   اا يرْ خَ 

، لا يجكز أف إنساف قر دستكر المسمميف أف المرأة أكما        ل أفحِ ث، كلا ي  كر  تُ محترـ
. كأمر الرجاؿ جميعا أف يحسنكا إلى النساء كطالب الأزكاج أف يعاشركا تُحبس كرىا  

 2.مقبالمعركؼ كأف يصبركا عل أخلقيف إف كف شرسات الخُ  فكجاتيز 
رم كْ ا أ  م  ":الرجاؿ أف يستكصكا بالنساء خيرا ، كما قاؿ أيضاصلى الله عليه وسلمكقد كصى رسكؿ الله      

 3."النساء إلا كريم، ولا أىانين إلا لئيم
مف الميراث، بعدما كانت مرىقة بظمـ الرجاؿ منذ كقت  كما قرر الإسلـ لممرأة نصيبا       

كما ألزـ الإسلـ منح المرأة ميرا عند الزكاج، كليا . طكيل، مسمكبة الحقكؽ، منبكذة الحاؿ
في الرضا ك ، رلميراث كالمي، كما ضمِف ليا حق االحق في التصرؼ فيو بحرية تامة

 .حرية تقرير مصيرهالزكاج ك 
عديدة تتمثل في الحياة الكريمة كحماية عرضيا كعقميا  المرأة حقكقا  كما منح الإسلـ      
 نْ مَ ﴿ كاف أك امرأة، كذلؾ لقكلو تعالى نساف، رجل  الإيا، لأنو أكجب الحفاظ عل نفس كمال

 .(32 الآيةسكرة المائدة ) ﴾يعاَ جمَِ  اسَ النَّ  لَ تَ ا ق ـَأنََّّ كَ فَ  ضِ رْ  الأَ في  ادٍ سَ فَ  وْ أَ  سٍ فْ ن ـَ يْرِ غَ بِ  ساا فْ ن ـَ لَ تَ ق ـَ
بداء الرأؼ، ككمساكاة كحق التعميـ ك أخرػ كالعدؿ كال ا  حقكقمنحيا ك  ذا التعمُـ كالعمل كا 

                                                           
 ، 1ىػ، ط1431الحمد، حقكؽ المرأة في الإسلـ، مكتبة الممؾ فيد الكطنية، الرياض، ينظر:عبد القادر شيبة - 1

 .13ص
 .15ينظر:عبد القادر شيبة الحمد ،المرجع السابق، ص -2
 الزمخشرؼ، ربيع الأبرار كنصكص الأخبار، دار المعرفة،  بيركت، د ت . -3
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ـ الاعتداء عمى عرض المرأة سكاء بالزنا أك القذؼ كما حرّ . التممُؾ كالسفر كحرية العقيدة
للأنساب مف الاختلط كتخميصا لممجتمع مف الأمراض التي تمحق  أك الاغتصاب صكنا  

 .1مف الفساد الأخلقي الأفراد كالأسر كالجماعات جراء ذلؾ، كتطييرا  
 الإطار القانوني لحقوق المرأة: -2

نساف، حيث لـ يعد ىذا تعد حقكؽ المرأة جزءا لا يتجزأ مف منظكمة حقكؽ الإ     
قضية ذات رىانات  في كقتنا الراىف، بل تعداه ليصبح أك إقميميا   داخميا   نا  أالمكضكع ش

نتيجة صراع طكيل عبر  ىي فيذه الحقكؽ لـ تكلد مف العبث، بل .كأبعاد عالمية
 الحضارات، الذؼ بدأ باحتقار، كانتيى بتطبيق كمساكاة.

ؼ يعترِ  إطارا مشتركا   -الذؼ سبق التطرؽ لتعريفو –كقد كضع القانكف الدكلي      
الذؼ أكد فيو  الإعلف العالمي لحقكؽ الإنسافبحقكؽ الإنساف الأساسية كالذؼ سُمي ب

التي شددت عمى ضركرة  بالمادة الأكلى عمى ضركرة المساكاة بيف الجنسيف، بدءا  
تحقيق التعاكف الدكلي عمى حل المسائل الدكلية ذات الصبغة الاقتصادية كالاجتماعية 

مى تعزيز احتراـ الإنساف كالحريات الأساسية ميما كاف جنسو كالثقافية كالإنسانية، كع
 .2أك لغتو أك دينو

" لكل إنساف حق في التمتع بالحقكؽ كالحريات المذككرة في ىذا المادة الثانية  كفي     
  3.الإعلف دكف أؼ تمييز مف أؼ نكع"

" الناس جميعا سكاء المساكاة القانكنية بيف الجنسيف ا المادة السابعة، فتنص عمىأمّ      
 4".أماـ القانكف، كىـ متساككف في حق التمتع بحماية القانكف 

 
 

                                                           
يافا العممية لمنشر كالتكزيع، الأردف،  دار ،كالقانكف الدكليمرأة في الإسلـ حقكؽ ال ،محمد حسف أبك يحيى ينظر:-1

 .11، ص01، ط2011
 ،10.12.1948 بتاريخ، أ217بمكجب قرار ،الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف ،: الجمعية العامة للأمـ المتحدةينظر-2

 .01المادة 
 .02المادة  جع السابق،المر  ،الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف ،الجمعية العامة للأمـ المتحدة-3
 .07المرجع السابق، المادة  ،الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف ،الجمعية العامة للأمـ المتحدة -4
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عمى الحق في العمل كالأجر المتساكؼ " لكل شخص الحق  23كما نصت المادة      
كأخيرا 1في العمل، كفي حرية اختيار عممو. كلو الحق في أجر  متساك  لمعمل المتساكؼ"

 2.التعميـ دكف تمييز " لكل شخص حق في التعميـ"التي تؤكد عمى حق  26المادة 
مف خلؿ النظر إلى بنكد ىذا الإعلف كما يحتكيو مف مكاد، نستنتج أف مصطمح      

 ،عمى المساكاة بيف الرجل كالمرأة حقكؽ المرأة لـ يُذكر مباشرة، بل نجد كل ما ينص
 .بشكل عاـ كالتساكؼ في الحقكؽ كالحريات

د العيداف الدكلياف مف أىـ الركائز القانكنية التي تحمي حقكؽ المرأة، بدءا ع  كما يُ      
، الذؼ ينص عمى إلزامية 1966السياسية الدولي الخاص بالحقوق المدنية و  بالعيد

المساكاة بيف الجنسيف في جميع الحقكؽ، منيا حق الترشح كالتصكيت كالحرية 
 .3الشخصية كالحماية مف العنف

، 1966الثقافية دولي الخاص بالحقوق الاقتصادية والاجتماعية و ال العيدأما      
ينص عمى إلزامية التساكؼ في الأجكر بيف الرجل كالمرأة، كالحصكؿ عمى الضماف 

 4الاجتماعي كحق التعميـ كالرعاية الصحية كالحماية مف التمييز.
ت في العاملتتضمف مساكاة  عدة اتفاقياتمنظمة العمل الدولية كما أصدرت      

مما يعزز فرص  ،(183، كحماية الأمكمة) اتفاقية رقـ (100الأجكر ) اتفاقية رقـ 
 5.لدكؿ المصادقة عمييافي اشجع المساكاة يالعمل لمنساء ك 

- سيداو1979اتفاقية القضاء عمى جميع أشكال التمييز ضد المرأةعرفت ك      
(CEDAW)  مفيكـ التمييز ضد المرأة، كالنمطية بيف الجنسيف كنبذ الدكنية كألزمت

                                                           
 .23الجمعية العامة للأمـ المتحدة، الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف،المرجع السابق، المادة  -1
 .26 المرجع السابق، المادة ،الإنسافالجمعية العامة للأمـ المتحدة، الإعلف العالمي لحقكؽ -2
بتاريخ  ،أ 2200قرار ، الخاص بالحقكؽ المدنية كالسياسيةالعيد الدكلي  ،الجمعية العامة للأمـ المتحدة-3

16/12/1966. 
 ،أ 2200ر قرا، دكلي الخاص بالحقكؽ الاقتصادية كالاجتماعية كالثقافيةالعيد ال، الجمعية العامة للأمـ المتحدة-4

 .03/01/1976كنفذ  16/12/1966بتاريخ 
 ،جنيف ،34في الدكرة ت داعتم ،1951بشأف المساكاة في الأجكر لعاـ  100الاتفاقية رقـ  -منظمة العمل الدكلية -5

29/06/1951.‌
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باتخاذ تدابير قانكنية لصد التمييز ضد المرأة في التعميـ كالعمل كالرعاية الصحية 
  1.كالزكاج كالمشاركة السياسية

 آليات حقوق المرأة: -3
مستكياتيا، في تعزيز كحماية تسيـ الآليات المعنية بحقكؽ المرأة بتنكعيا كتعدد      

الأنثى في كل مراحميا العمرية حيث تشمل العديد مف الكيانات مف منظمات كلجاف 
 كمؤتمرات.

كدكرىا المحكرؼ في تعزيز مكانة المرأة عمى الصعيد  بمنظمات حماية المرأة، بدءا       
كتحمل  عدة تقارير تكثق فيياىيئة الأمم المتحدة لممرأة العالمي، حيث أصدرت 

 Progress of the world’sأكضاع النساء حكؿ العالـ. كسمطت الضكء في تقرير 

women 2019-2020: families in a changing worldالتحكلات التي طرأت  عمى
عمى شكل ككظائف الأسرة في جميع أنحاء العالـ، كأثرىا عمى النساء. كتـ تناكؿ عدة 

 .2قضايا مثل التمييز كالعنف داخل الأسرة كأدكار النساء غير المعترؼ بيا
 Progress of the world’s women 2011-2012: Pursuit of) أما في تقرير     

justice) التطرؽ إلى التحديات التي تكاجو النساء في الكصكؿ إلى أنظمة العدالة، ، فتـ
بالتركيز عمى الفرؽ بيف القكانيف التي تـ إصدارىا كالتطبيق الفعمي ليا. تـ فيو تناكؿ 

 .3قضايا التمييز كصعكبة الكصكؿ أماـ العدالة كالإنصاؼ
  women Progress of the world’s :2015) كفي تقرير آخر، سمي     

transforming economies ) ،تـ التركيز فيو عمى كيفية بناء أنظمة اقتصادية عادلة
الاعتراؼ بدكر المرأة في البيت مرأة. مبرزا قضايا العمل الآمف ك كالتمكيف الاقتصادؼ لم
 4.كالحد مف مشاكل الفقر

 
                                                           

يخ ، تار 180/34اتفاقية القضاء عمى جميع أشكاؿ التمييز ضد المرأة سيداك، الجمعية العامة للأمـ المتحدة، قرار  -1
 .09/1981/.03نفذت  18/12/1979

 الأمـ المتحدة، التقرير السنكؼ للأميف العاـ إلى الجمعية العامة، نيكيكرؾ، إدارة شؤكف الإعلـ.-2
 المرجع نفسو. -3
 المرجع نفسو. -4
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 OHCHR -1993- مفوضية الأمم المتحدة السامية لحقوق الإنسان ثانيا،     
الرئيسية التابعة للأمـ المتحدة المعنية بحماية حقكؽ الإنساف، كحقكؽ  كىي الييئة

المرأة. كتمثل دكرىا في رصد الانتياكات كتكثيقيا كالدعكة إلى الإصلح القانكني، 
في مؤتمر  ىيلاري كمينتون كدمج حقكؽ المرأة في منظكمة حقكؽ الإنساف. حيث قالت 

 ممرأة:الأمـ المتحدة الرابع ل
 

“Human rights are women’s rights. And women’s rights arehuman rights “
1
 

 

التي تيدؼ إلى كقف الانتياؾ الذؼ يتعرض لو منظمة العفو الدولية،  ثالثا،     
الإنساف عامة كالمرأة خاصة، كالذؼ عجزت عف منعو بنفسيا.  كىدفت أيضا إلى 

 .بمنع جميع أشكاؿ العنف ضد المرأةكسب تأييد حقيقي ليذه القضية، 
أيضا،  لجاف حماية حقكؽ المرأةلى جانب ىذه المنظمات، تضافرت جيكد ا  ك      

 كمثاؿ .تابعة الانتياكات التي تتعرض لياكجيات رسمية أك مستقمة تُعنى بم تبرز ك 
الييئة الحككمية الدكلية الرئيسية عمى  عدّ التي تُ  CSWلجنة وضع المرأةعمى ذلؾ 

لتعزيز المساكاة بيف الجنسيف، كحقكؽ المرأة،  المستكػ العالمي المكرسة حصريا  
 كتمكينيا.

، شكمت      فضاء  جامعا  لتكحيد الرؤػ كتبادؿ  المؤتمرات الدكلية كعمى صعيد مكاز 
مر العالمي الأول في المؤتالخِبرات حكؿ قضايا حقكؽ الإنساف كحقكؽ المرأة. فنجد 

تزامنا مع السنة العالمية لممرأة، كالذؼ تضمف إلزامية ، 1975مكسيكو سيتي سنة 
المساكاة، كمساىمة المرأة في التنمية كالسلـ،  كتذكيرا لممجتمع بأف مشكمة التمييز ضد 

 المرأة مازالت قائمة في معظـ أنحاء العالـ. تـ فيو تحديد ثلث أىداؼ رئيسية كىي: 
القضاء عمى التمييز القائـ عمى النكع المساكاة الكاممة بيف الجنسيف ك  تحقيق -1

 الاجتماعي.  
 دمج المرأة ك مشاركتيا الكاممة في عممية التنمية.-2

                                                           
‌سبتمبر 05ىيلرؼ كمينتكف، خطاب مؤتمر الأمـ المتحدة الرابع المعني بالمرأة ، بيجيف الصيف،  -1

0551.us-https://www.ohchr.org/ar/about‌

‌

https://www.ohchr.org/ar/about-us
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 1تعزيز مساىمة المرأة في دعـ السلـ العالمي.-3
، الذؼ عقد بعد 1980المؤتمر العالمي الثاني في كوبنياغن سنة كما نجد      

خمس سنكات مف المؤتمر الأكؿ، أقر ىذا المؤتمر بكجكد تفاكت بيف الحقكؽ المكفكلة 
لممرأة كقدرتيا عمى ممارستيا، كتـ تحديد المجالات التالية لاتخاذ تدابير تنمكية فييا: 

 . 2التعميـ، العمل، الرعاية الصحية
تضمف الذؼ ، 1985المؤتمر العالمي الثالث في نيروبي سنة نجد كذلؾ      

زالة  استراتيجيات تطمعية لمنيكض بالمرأة. تحت ىدؼ تحقيق المساكاة كالتنمية كالسلـ كا 
كل أشكاؿ التمييز. كنصت محاكر ىذه الاستراتيجيات عمى:  المساكاة الكاممة بيف 
الجنسيف، مشاركة المرأة في التنمية، كمساىمة المرأة في السلـ. كما تـ التركيز عمى 

 .3الصحة كالعمل كالمساكاة كالإعلـ كالبيئة كالفئات المستضعفةقضايا التعميـ ك 
الذؼ بني عمى الاتفاقيات ، 1995المؤتمر العالمي الرابع في بكين سنة  أخيرا،     

الأساسية التيتـ التكصل إلييا في المؤتمرات العالمية الثلثة السابقة المعنية بالمرأة، 
جراءات إستراتيجية  مجالا مختمفا، أىميا الفقر  12لمنيكض بالمرأة في كحدد أىدافا كا 

كالتعميـ كالصحة كالعنف كغيرىا. بيدؼ الاعتراؼ بالحاجة لتحكيل التركيز مف المرأة 
 .4إلى مفيكـ النكع الاجتماعي

 تصنيف حقوق المرأة:-4
ىي الحقكؽ  ،ت الحالي إلى ثلثة أنكاع رئيسيةحقكؽ المرأة في الكق تفرعت     

الاقتصادية كالاجتماعية، ففي كقت سابق كانت السياسة مف اختصاص  ،السياسية
الحقكؽ السياسية الأخرػ، إلى في التصكيت ك  فحقيكحرمت النساء مف  ،الرجاؿ فقط

التي  1948 سنة أف صدرت أكؿ كثيقة تحت اسـ الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف
تـ بعدىا ك . 5(11دةطرحت كافة المسائل السياسية الخاصة بالعنصر النسكؼ )ما

التي نصت 12/1952/ 20 إصدار اتفاقية عف الجمعية العامة للأمـ المتحدة بتاريخ
                                                           

‌.0ص،‌0531،‌مكسيكو‌سيتي،‌تقرير‌المؤتمر‌العالمي‌الأول‌حول‌المرأة‌‌الأمم‌المتحدة،‌-1
‌.31ص،‌0543مؤتمر‌العالمي‌الثاني‌حول‌المرأة،‌كوبنهاغن،‌تقرير‌الالأمم‌المتحدة،‌ -2
‌.02ص،‌0541لمي‌الثالث‌حول‌المرأة،‌‌نيروبي،‌تقرير‌المؤتمر‌العاالأمم‌المتحدة،‌ -3
‌.‌0551مؤتمر‌العالمي‌الرابع‌حول‌المرأة،‌بكين،تقرير‌ال‌الأمم‌المتحدة، -4
‌.‌0320220504(،0-أ‌)د20‌3رار‌الجمعية‌العامة‌ق‌،00،‌المادة‌الإعلان‌العالمي‌لحقوق‌الإنسان‌الأمم‌المتحدة، -5
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. ثـ تلىا العيد الترشحعمى عدـ التمييز بيف الرجل كالمرأة في التصكيت كالانتخاب ك 
كالذؼ نص عمى ضركرة المساكاة بيف الجنسيف  1966الدكلي لحقكؽ الإنساف بتاريخ 

 .1المدنية كالسياسيةفي الحقكؽ 
اتفاقية لمنع  1978/ 12/ 18كما أصدرت الجمعية العامة للأمـ المتحدة بتاريخ      

التمييز ضد المرأة كمنحيا الحق في تقمد المناصب اليامة في الدكلة ككذا زيادة ظيكرىا 
 .2في كافة القطاعات

ؼ ة العنصر النسك أما بخصكص الحقكؽ الاقتصادية لممرأة، فمطالما كانت مشارك     
مف  23فقد نصت المادة  .بحقيا في العمل بدءا   في ىذا المجاؿ دافعا لتنميتو كتقدمو

الإعلف العالمي لحقكؽ الإنساف عمى حق جميع الأفراد في التساكؼ في العمل 
 .3كالأجكر
الحقكؽ الاجتماعية، فمممرأة الحق في الرعاية الصحية بما تناكلتو اتفاقية  كأخيرا       
كحمايتيا مف كل أشكاؿ العنف بما نص عميو الإعلف العالمي في  1966سنة العيد 

 مناىضة العنف ضد المرأة. كما تممؾ الحق في التعميـ فقد تضمف ميثاؽ الأمـ المتحدة
حقيا في القبكؿ أك  قافة مثل الرجل تماما. أيضا  حق المرأة في التعميـ كالث 1945 سنة

 . 4الرفض في الزكاج. كعدـ التعرض لمعنف الأسرؼ 
 التحديات التي تواجو حقوق المرأة: -5

عف ىيئة الأمـ المتحدة تقرير يكشف عف تراجع حقكؽ المرأة في العالـ  صدر     
لتمييز، كارتفاع نسب ا، كىذا التراجع يشمل ضعف الحماية القانكنية 2024خلؿ سنة 

 .5دقائق تُقتل امرأة حكؿ العالـ 10غضكف كل  نو فيأكما أشار التقرير 

                                                           
‌.‌0512(،3-)د‌203العامة،‌القرار‌الجمعية‌لمتعلقة‌بالحقوق‌السياسية‌للمرأة،الاتفاقية‌الأمم‌المتحدة،‌ا‌-1
‌.‌0420220523(،22-)د2220ر‌الجمعية‌العامة‌رقم‌قرا‌ن‌القضا ‌عل ‌التميي ‌ضد‌المرأة،إعلا‌الأمم‌المتحدة،‌-2
‌‌0320220504(،0-أ‌)د203قرار‌رقم‌‌-20الأمم‌المتحدة،‌الإعلان‌العالمي‌لحقوق‌الإنسان،‌المادة‌‌-3
‌2233معية‌العامة‌رقم‌قرار‌الج‌ولي‌الخاص‌بالحقوق‌الاقتصادية‌والاجتماعية‌والثقافية،العهد‌الد‌الأمم‌المتحدة،‌-4

‌.3023020532نفذ‌في‌‌‌0220220522(،20-ألف‌)د
5
-Voir: https://www.un.org/ar/about-us 13:27عمى الساعة  13/05/2025شكىد بتاريخ     

‌

https://www.un.org/ar/about-us
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أف  2024كما أفادت ككالة حقكؽ الإنساف التابعة للإتحاد الأكركبي في نكفمبر      
ثمث النساء في الإتحاد الأكركبي يتعرضف لمعنف الجسدؼ أك الجنسي ك التيديد 

 .1يقابمو انخفاض في نسب الإبلغ بسبب الخكؼ أك العارخاصة مف طرؼ الأسرة، 
إرغاـ النساء في 2024كما أشار تقرير عدـ المساكاة الجندرية حكؿ العالـ عاـ      

ر بعض الدكؿ عمى الإجياض، مما يؤدؼ لكفاة عدد كبير مف النساء سنكيا بما يقد
ت أخرػ كانخفاض تحدياك ، 2منةالآغير ة بسبب عمميات الإجياض أ مر األف  39ب

ييا المرأة كغيرىا مف العكائق التي تكاج كالتنمر كالتحرش الالكتركني،في قيمة الأجكر، 
 في الكقت الراىف.

  

                                                           
1
-Voir:https://fra.europa.eu/en/publication/2014/violence-against-women-eu-wide-survey-main-results-

report 20:30 عمى الساعة 13/05/2025شكىد بتاريخ     

 
2
-Voir:https://www.weforum.org/publications/global-gender-gap-report-2024/  13/05/2025شكىد بتاريخ   

21:01.عمى الساعة  

 

https://fra.europa.eu/en/publication/2014/violence-against-women-eu-wide-survey-main-results-report
https://fra.europa.eu/en/publication/2014/violence-against-women-eu-wide-survey-main-results-report
https://www.weforum.org/publications/global-gender-gap-report-2024/
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 المبحث الثالث: حقوق المرأة الفمسطينية

قضية حقكؽ المرأة الفمسطينية مف أبرز القضايا التي تتقاطع فييا الأبعاد  تعدّ      
السياسية كالحقكقية كالاجتماعية في الكقت الحالي، كتشغل معظـ الاىتماـ الراىف كفكرة 

 ،كالقتل ،كمبدأ. فيي تعاني بشكل يكمي مف كل أشكاؿ الانتياكات كالاستيداؼ
إلى ازؿ كمصادرة الأراضي. فبالإضافة لمنكىدـ ا ،الاغتصابك  ،كالتعذيب ،كالأسر

مف  مف مجتمع يحكمو نظاـ اجتماعي كقانكني يعاني ا  ككنيا فردفي معاناتيا الأساسية 
يا لاحتلؿ لا تتجمى في مُعايشت كبرأأكجو قصكر في إنصاؼ المرأة، تكجد معاناة 

كحرية  ،كالأمف ،بسط حقكقيا كالحياةأمف  يحرميا ىذا الأخير .1948يرحـ منذ سنة 
كالرعاية الصحية كالتعميـ، مُحكلا  إياىا إلى ضحية لاجئة، كمحممة بأعباء تفكؽ  ،التنقل

 طاقتيا كقدرتيا عمى التحمل.

المرأة والقانون في كقد تناكلت عدة تقارير أكضاع المرأة في فمسطيف، كتقرير      
ؼ إلى كالاجتماعي، كالذؼ ييدالصادر عف مركز الإرشاد القانكني WCLAC فمسطين

التمييز القائـ عمى النكع الاجتماعي كتقديـ تكصيات لضماف إبراز الفجكات التشريعية ك 
العدالة كالمساكاة. كيعمل عمى مراجعة القكانيف ذات العلقة بحقكؽ المرأة، كمدػ التزاـ 

 ،نف كاحتلؿدكلة فمسطيف بتطبيق ىذه القكانيف في ظل التحديات الراىنة مف تمييز كع
تعديل القكانيف لصالح جاه ىذه القضية كالضغط لتحسيف ك التكعية القانكنية تُ  ،بالتالي

 .1المرأة بما يضمف مساكاتيا كحمايتيا

عف  الصادر العدالة الجندرية في فمسطين نجد أيضا في ىذا السياؽ تقريرك      
مؤسسة الحق، كالذؼ يعمل بشكل رئيسي عمى تسميط الضكء عمى التحديات كالعراقيل 

                                                           
1

- Voir: https://www.wclac.org/ 15:30الساعة  ى، عم14/05/2025 بتاريخشكىد   

 

https://www.wclac.org/
https://www.wclac.org/
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التي تكاجو النساء الفمسطينيات، كمدػ التزاـ الدكلة الفمسطينية بتطبيق اتفاقية القضاء 
شة في ير التقرير إلى بعض الحقائق المع. كأشاCEDAWعمى جميع أشكاؿ التمييز 

لكطنية كحالات العنف خاصة يز في التشريعات افمسطيف ضد النساء مثل التمي
يع جكانب حياة المرأة تأثير الاحتلؿ الإسرائيمي عمى جم ، فضل عفالأسرؼ 

 الشخصية كالاجتماعية كالاقتصادية كالسياسية. مما يجعل حياتيا كاقعا   الفمسطينية
 .1امضاعف   ، كنضالا  استثنائيا  

 UN Women-لممرأة في مكتب فمسطينىيئة الأمم المتحدة كما ذكرت      
Palestine  الاجتماعية المعقدة فمسطيف نتيجة الأكضاع السياسية ك تحديات المرأة في

النفسي كغياب ي، التي تمثمت في العنف الجسدؼ ك التي تعيشيا إباف الاحتلؿ الإسرائيم
ما  نكعا   اؿرأة في فمسطيف مف معدؿ بطالة عالحماية القانكنية الفعالة. كما تعاني الم

لقيكد الإسرائيمية، كفي حاؿ حصكليف عمى إلى اقارنة بالدكؿ الأخرػ، كىذا راجع م
مما يُسفر عف ضغط نفسي  ،تككف زىيدة مقارنة بأجكر الرجاؿ فالأجكر ،فرص العمل

مصدر  د  عىدـ المنازؿ التي تُ د الطيف بمة ىك التيجير القسرؼ ك شديد ليف. كما يزي
عف الحالة المزرية لمقطاع فضل الأماف لممرأة، مما يُفقد الحياة معناىا كييدد استقرارىا، 

الصحي، فغالبا ما تمنع الحكاجز العسكرية الإسرائيمية مركر المرضى، خاصة النساء 
 .2الحكامل

أك ما يسمى  الييئة المستقمة لحقوق الإنسان في فمسطينكأصدرت أيضا،      
عدة تقارير تسمط الضكء عمى الانتياكات التي تتعرض ليا النساء  (ف المظالـديكاػػػ)ب

                                                           
1
-Voir:‌https://www.alhaq.org/ar/advocacy/2476.html 02:25، عمى الساعة 15/05/2025شكىد بتاريخ    

 
2
-Voir:‌https://arabstates.unwomen.org/ar/countries/palestine ،عمى 15/05/2025شكىد بتاريخ  

.03:01الساعة  

 

https://www.alhaq.org/ar/advocacy/2476.html
https://www.alhaq.org/ar/advocacy/2476.html
https://arabstates.unwomen.org/ar/countries/palestine
https://arabstates.unwomen.org/ar/countries/palestine
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أبعاد وتشكلات  ت فييا في كرقة سياسات تحت عنكاففي ظل الاحتلؿ، التي فصم
كسمطت  .2023" في ديسمبر العدوان الحربي الإسرائيمي عمى النساء الفمسطينيات
ب، مكثقة حالات تعرضت فييا الضكء أيضا عمى العنف الجنسي كالتحرش كالاغتصا

صابات كتيجير قسرؼ النساء لما تـ ذكره مف أشكاؿ العنف، ك   .1قتل كا 

لاتفاقية القضاء عمى كلا يمكننا الحديث عف حقكؽ المرأة الفمسطينية دكف التطرؽ      
، التي تُعد مف أبرز المعاىدات التي تُعنى CEDAWجميع أشكال التمييز ضد المرأة 

ة رغبة في تحقيق المساكا  2014كالتي انضمت ليا دكلة فمسطيف سنة  بحقكؽ المرأة،
الشيء الذؼ أكدت الدكلة عمى الالتزاـ بو. إلا أف الاحتلؿ كاف لو رأؼ  بيف الجنسيف،

سياسات تمييزية في حق النساء. تطبيق بنكد الاتفاقية، ممارسا   أخر، فقد عرقل عممية
التخمص مف التمييز كالعنف بسبب  إلى عدـ القدرة عمى 2018خمُصت في سنة 

 .2الاحتلؿ كالشتات كالتقاليد المجتمعية

كمنو، كفي ظل النضاؿ المرير الذؼ خاضتو نساء فمسطيف، كلا زالت تخكضو      
ا مف إلى يكمنا ىذا، كالذؼ تجمى في تقديـ التضحيات الجسيمة مع الرجل، كصمكدى

لمناضمة في قمب المأساة كتحممت عانت ىذه ا، فقد أجل الدفاع عف الشرؼ كالكطف
أعباء الحرب كالاحتلؿ كفقداف الأسرة كتدمير المنازؿ كغياب الأماف. كىنا تبرز 
الحاجة إلى دراسات معمقة حكؿ تجارب النساء الفمسطينيات ضمف كاقع يُقصي أبسط 

 حقكقيا.      

 

                                                           
1
-https://www.ichr.ps/   14:05عمى الساعة 18/05/2025شكىد بتاريخ   

2
-https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-

discrimination-against-women 16:36 عمى الساعة 18/05/2025شكىد بتاريخ    

 

https://www.ichr.ps/
https://www.ichr.ps/
https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/convention-elimination-all-forms-discrimination-against-women
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 المبحث الرابع: دور الترجمة في نقل معاناة المرأة الفمسطينية.

التجارب الإنسانية كمعاناة في نقل الخبرات ك  ا  كبير  ا  ترجمة دكر لم مف البدييي أف       
 سرديا   فيي تعتبر فعل   .كفي مختمف العصكر كالحقب الزمنيةالأفراد عبر أنحاء العالـ 

يديكلكجيا   يُسيـ في تشكيل كفيـ الصراعات حكؿ العالـ كليس فقط مجرد نقل حرفي  كا 
الترجمة أداة إنسانية كسياسية تُتيح إيصاؿ الأصكات  دا تعمحايد لمنصكص.كم

كل  إذ أف   مة بذلؾ جسرا ثقافيا بيف الشعكب.مُشك ،الميمشة بكعي كعناية كأمانة تامة
خطأ تُرجمي سكاء كاف ترجمة حرفية أك ترجمة غير دقيقة لمسياؽ الإنساني السياسي، 

مية كصكليا لمفضاء العالمي يُسيـ في تشكيو ىذه الأصكات كيعمل عمى عرقمة عم
 بشكل صحيح، لتصبح أداة طمس لمحقائق كالتجارب الإنسانية بدؿ إبرازىا.

الترجمة أضحت في الكقت الراىف عممية غير  كضح العديد مف المفكريف أفّ      
في كتابو أف" الترجمة فعل  لورانس فينوتي .فقد ذكرعمى غير ما عمدت إليو محايدة،

ذلؾ الترجمة الناتجة عف كيقصد ب "،1سياسي لا يمكف فصمو عف منظكمة القكة كالتمثيل
رة كالأخرػ استعمارية، حيث تُعيد ىذه الأخيرة تقديـ صكرة ثقافة ىما مُستعم  ا حدإثقافتيف 

 الأكلى بطريقة تختمف عف الحقيقة كلغة سمسة تُخفي جدية الكضع.

اب أماـ الشعكب ليشيدكا فقد قالت أف" الترجمة تفتح الب وزان باسنيتسأما      
كتقصد بذلؾ  ".2لا كأخبار خارجية بل كصدػ داخمي يتغمغل في الكعي خرتجارب الآ

تعمل عمى إيصاؿ صكت ، أف الترجمة عبارة عف أداة تكاصل عابرة لمغات كالثقافات
كيتعاطف معيا كأنيا جزء مف كتجارب شعب ما إلى العالـ الذؼ بدكره سيستشعرىا 

 .كفكريا   كجدانيا   كعيو الداخمي، مما يُحدث تفاعل  
                                                           

، 2009، ر، مصلكرانس فينكتي، ترجمة سمر طمبة، اختفاء المترجـ، تاريخ الترجمة، الييئة المصرية العامة لمكتاب -1
 .456، ص 1ط
 .6، ص3، ط2013سكزاف باسنيت، ترجمة حرة، دراسات في الترجمة، ركتميدج، بريطانيا،  -2
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أف" الترجمة ليست تكرارا لما قيل، بل  والتر بنجامينذكر  فقد ،ونفس في السياؽ     
، مما يعني أنيا ليست مجرد عممية تقنية، كلا تكتفي "1إعادة خمق لو في سياؽ مختمف

تُعيد إنتاج نص جديد في الثقافة المنقكؿ إلييا بمغة مختمفة  بالنقل الحرفي المحايد بل
 بطريقة أكضح.و كفيمكبالتالي تسيـ في تشكيل الكاقع  ،كحساسية ثقافية مغايرة

كفي سياؽ نقل المعاناة، تكتسب الترجمة دكرا بارزا في نقل صكت المرأة      
لجنسي الذؼ بنتو التقاليد الفمسطينية التي تعيش تحت الاحتلؿ الإسرائيمي كالتمييز ا

الترجمة لا تُفمح دائما في  لكف   الاجتماعية لمبلد، في معاناة مزدكجة كصراع يكمي،
نور محمد جبر بكؿ الثقافي.فقد ذكر مثل ىذه القضايا، كغالبا ما تحتار بيف الأمانة أك الق  

ربية لمنصكص النسكية الفمسطينية كثيرا مف الترجمات الغ في ىذا الخصكص أف بدر
ما  قاد الترجمة لمحيادية، كانتقائيامما يؤكد صحة نظرية افت ،تخضع لآليات انتقائية

ل في أؼ التركيز عمى كل ما يُقب  ، حسبندات ثقافية كسياسية لمغرب فيتكافق مع أج
عمـ فييا ي يُ تفكيؾ التمثلت الت " يستدعي .كىذا مايمشيف بذلؾ الكاقعالثقافة الغربية مُ 

 ".2قير النساء الفمسطينيات

ترجـ أف الترجمة دائما ما تُظير نلحع كذلؾ في الأدب النسكؼ الفمسطيني المُ      
كىذا الميل الكاضح نحك تصكيرىا بيذه  .مةلا كفاعمة سياسية كمقاكِ  ،المرأة كضحية
مف السياسات الخفية لمترجمة، رغبة في إرضاء القارغ الغربي المييمف  الطريقة يُعدّ 

                                                           
 ،1968كالتر بنجاميف، ترجمة ىارؼ زكف،الإشراقات: مقالات كتأملت، ىارككرت بريس جكبانكفيتش، أمريكا، -1
 .90د ط، ص 
تمثيمية لمتحرر النسكؼ في فمسطيف، جامعة تكنس، مجمة سكسيكلكجيكف، نكر محمد جبر بدر، تجانس القير: المكحة  ال-2

‌.13، ص2021، 02العدد  02المجمد 

https://asjp.cerist.dz/en/downArticle/721/2/2/177720‌

‌

https://asjp.cerist.dz/en/downArticle/721/2/2/177720
https://asjp.cerist.dz/en/downArticle/721/2/2/177720
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الإنسانية ككنيا أكثر تقبل لمقارغ مف صكر  يد البعد السياسي، كجذبا لممشاعربتحي
 مة.المقاك  

فإف الترجمة تمنح حضكرا عالميا لممرأة الفمسطينية، بنشر معاناتيا إباف  ،كبالتالي     
لاحتلؿ كالبُنى الأبكية، إلا أف ىذا الحضكر مشركط، كلا يحدث الصراع المزدكج بيف ا

في ىذه  ج كتابيا  بحرية كاممة، لأف القكػ المييمنة تعمل عمى السيطرة عمى كل ما يُنت  
 القضايا.

إذ أنو ، 1المسؤكؿ الأكؿ كالكحيد عمى دقة كأمانة ترجمتو نستنتج أف المترجـ ىك     
إما إضعاؼ صكت المرأة الفمسطينية أك إعادة  تطيعيسحديف كالذؼ  اذ يممؾ سلحا  

ففي ظل قمة القنكات المباشرة التي تتيح ليف سرد  نفسيا. تشكيمو بالحساسية الثقافية
تجاربيف القاسية لمعالـ، يتـ استغلؿ ىذه التجارب لتشكيل صكرة مغايرة لممتمقي، بحيث 

 .2مةكِ تخضع لعمميات انتقائية تعطييا قالب الضحية بدؿ المقا

المترجـ،  ل دُف كمنو فإف عممية الترجمة في ىذا المجاؿ تفترض مكقفا أخلقيا مف     
تمكيف الأصكات الميمشة كالعمل عمى نشر الحقيقة لمجميكر المستيدؼ، بغرض 
الاجتماعية لمنصكص الأصمية كنقميا بذلؾ عمى الخصكصية الثقافية ك  محافظا  

 بحساسية رغـ التحديات التي يتعرض ليا.  

 

 

 
                                                           

 .169، ص12مج جدة، النّقد، في علميات مجمة الأدبية، الت رجمة جمالية عمكش، ينظر: سعيد-1
، 1993، شنغياؼ ،،  دار شنغياؼ لتعميـ المغات الأجنبيةالمغة الثقافة كالترجمة ،ترجمة لي شيف ركنغ ،نيدا يكجيف-2

‌.45ص
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 خاتمة:

مما ، في بناء المجتمعات العادلة الحرةإف حقكؽ الإنساف تمثل حجر الزاكية      
اختلؼ الثقافات  فبغض النظر ع ،نجازىا كتطبيقيا كتعميمياإيستدعي اتفاؽ الدكؿ عمى 

يستكجب العمل عمى ترسيخيا في عقكؿ مما كالتحديات التي تكاجييا في ظل الحركب، 
ف لكرامة الفرد داخل امرد نصكص مكتكبة، بل الضّ الأجياؿ القادمة. فيي ليست مج

 رع الحامي مف الاعتداءات كالصراعات.مجتمعو كالدِّ 

ككنيا لطرؽ لقضية لحقكؽ المرأة، كلا يمكف الحديث عف حقكؽ الإنساف دكف الت     
 كمعرفيا   العنصر الأكثر تعرضا لمتيميش في المجتمع، مما يستدعي تأمل تاريخيا  

لمظمـ كالاستبداد، سالبيف  لماضي ىذه الحقكؽ، حيث تعرضت في الحضارات القديمة
 مكضحا   ،يميق بيا عظيما   رميا تكريما  كإلى أف جاء الإسلـ ك  .بسط حقكقياأبذلؾ 

 خر.لجنس الآمع اقيا كحرياتيا كمساكاتيا قك ح

ظمت آليات حماية حقكؽ المرأة مف منظمات كلجاف كمؤتمرات تعمل عمى إرساء كما      
كتضمف  ،كتحمي المرأة مف كل أشكاؿ العنف كالتمييز ،مبادغ المساكاة كالعدالة كالكرامة

نشكء حركات إلى مما أدػ أيضا ،مشاركتيا السياسية بكصفيا مكاطنة كاممة الحقكؽ 
 نسكية تعمل عمى استعادة حضكر المرأة كقيمتيا في العالـ.

كلعل المرأة الفمسطينية ىي المثاؿ الأسمى لغياب حقكؽ المرأة في ظل كجكد كل ىذه      
إلى كلا تزاؿ تخكضو  طكيل   مة العظيمة خاضت نضالا  ىذه المقاكِ  .ظمات كالمؤتمراتالمن

في ىذا السياؽ، تؤدؼ ك  ايشت كل أشكاؿ المعاناة مف أسر كقتل كاغتصاب.يكمنا ىذا كع
في نقل معاناة ىذه الأخيرة عبر المغات كالثقافات، باعتبارىا ممارسة  بارزا   الترجمة دكرا  

خصكصا في سياقات الصراع  و،كفيم تسيـ في تشكيل الكاقع ،سردية غير محايدة
 ة تمكيف للأصكات الميمشة شريطة أف يتحمى كالاضطياد. غير أنيا يمكف أف تككف أدا 
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المرأة الفمسطينية عندما تككف ىذه  بتيميشذلؾ عكس أف تككف  المترجـ بالأمانة، أك
يديكلكجية، رغبة في الحصكؿ عمى القبكؿ الثقافي الترجمة  .خاضعة لمحددات سياسية كا 
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لا تزاؿ الترجمة تمعب دكرا  محكريا  في نقل التجارب الإنسانية عبر المغات كالثقافات.      
فيي الأداة التي يتعرّؼ بيا العالـ عمى القضايا الاجتماعية التي غالبا  ما يسعى أؼّ 

 تعتيميا كتغييبيا عف الرأؼ العاـ الدكلي.مستعمر إلى 

فمطالما كانت الترجمة كسيمة  فعّالة  في إبراز معاناة المرأة  ،كفي ىذا السياؽ     
الفمسطينية، لككنيا جزءا  مف مجتمع يكابد مشاؽ  احتلؿ  لا يراعِي خُمقا  أك عُرفا  أك قانكنا ، 

لمرأة المربّية كالمقاكمة مف تحديات كأداة  لتسميط الضكء عمى ما تتعرّض لو ىذه ا
كانتياكات تُنقل عبر الأخبار كالكتب كالمقالات كما إلى ذلؾ. كل ذلؾ إنما ىك رغبةٌ في 

ممّا يرفع الكعي العاـ بالقضية كيستقطب الدعـ  ،تكثيق نضاليا اليكمي ليطّمع عميو العالـ
ا المؤسسات الإعلمية التي مف قِب ل منظمات حقكؽ الإنساف بعامّة كالمرأة بخاصّة، ككذ

 بدكرىا تعمل عمى زيادة الضغط عمى المستعمر.

مع ذلؾ، فيمكف للأخطاء الترجمية أف تؤثر سمبا  في كثير مف الأحياف، لككنيا ك      
 تحرِّؼ الرسالة  الأصمية  كتُحدِث تغييرا  في دقة المعمكمات المراد نقميا.

معاناة المرأة سأتناكؿ بالدراسة ترجمة كتاب  في ىذا الجزء التطبيقي مف المذكرة،     
كالذؼ ترجمتو إلى الإنجميزية  محسن صالحلمكاتب  الفمسطينية تحت الاحتلال الإسرائيمي

ـ عف طريق استخراج  إيمان عيتاني. كسأقدـ مقارنة تحميمية بيف الكتاب الأصمي كالمترج 
تكػ. كتكمف ىذه الأخطاء في الأخطاء الترجمية المختمفة، كمدػ انعكاسيا عمى دقة المح

الفركقات المغكية مف حذؼ كزيادة كاختصار كتكرار، كفي الأخطاء النحكية التركيبية، 
 محسن صالحكالمعمكماتية التحريفية، كالدّلالية. كما أنني سأتناكؿ أيضا  التعريف بالكاتب 

 كنبذة  عف المدكّنة نفسيا. إيمان عيتانيالمترجمة ك 
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 صالح : التعريف بمحسن -1

 1960كلد سنة  ،ىك باحث كمفكر فمسطيني متخصص في القضية الفمسطينية     
بفمسطيف. نشأ في الككيت كدرس ىناؾ كتحصل عمى درجة البكالكريكس  طولكرمبمحافظة 

. ثـ انتقل إلى جامعة الخرطكـ بالسكداف كتحصل عمى شيادة 1983في التاريخ عاـ 
 .1993ك المعاصر سنة  الدكتكراه في تخصص التاريخ الحديث

كما شغل منصب أستاذ في التخصص ذاتو في الجامعة الإسلمية العالمية بماليزيا      
، كبعدىا تكلى منصب مدير لمركز الزيتكنة لمدراسات كالاستشارات المتعمقة 1994سنة 

 كلا يزاؿ في المنصب نفسو إلى حد الساعة. 2004بالقضية الفمسطينية في بيركت سنة 

كتابا  متخصصا  في مجريات النضاؿ الفمسطيني، كلو كتاب كاحد حكؿ  14كألّف      
، 1948-1917التيار الإسلامي في فمسطين التجربة الماليزية. كمف أىـ مؤلفاتو: 

دراسة منيجية في القضية ، ك1937–1917القوات العسكرية والشرطة في فمسطين ك
 ، كغيرىا الكثير.  الفمسطينية

 ف بإيمان عيتاني :التعري -2

مف بيف العكائق التي اعترضتني في ىذه الدراسة عدـ تكفر معمكمات حكؿ المترجمة      
 . إيماف عيتاني

 :التعريف بالمدونة -3

عمل يؤرخ كيحمل  معاناة المرأة الفمسطينية تحت الاحتلال الإسرائيميكتاب      
التحديات كالصعكبات التي تكاجو المرأة الفمسطينية كالانتياكات التي تتعرّض ليا بشكل 

في ظل الاحتلؿ الإسرائيمي. كيركِّز الكتاب عمى ستة محاكر تصبّ في صمب ىذا  يكمي
ة، المكضكع بالتفصيل. كيتطرؽ فيو المؤلِّف إلى مكانة المرأة الاجتماعية، كحقكقيا المسمكب
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كمشاركتيا في الحركة النضالية. كىك مرجع ميـ جدا  لفيـ القضية مف منظكر نسكؼ. 
عمد فيو الكاتب إلى تحميل عممي مُكثّق، كقصص كاقعية، كشيادات كصكر أبرز ىا بمغة 

 قكية ككاضحة.

مركز صفحة، ىك مف إصدارات  119ىذا الكتاب، مف الحجـ المتكسط كفي مجمكع      
أ و  لستُ كىك الإصدار الثاني مف سمسمة  ،في طبعتو الأكلى 2008 سنة ،الزيتونة
التي تسعى إلى تسميط الضكء عمى الجكانب المختمفة لمعاناة الشعب الفمسطيني  إنساناً؟

سامي ، كحسن ابحيصتحت الاحتلؿ الإسرائيمي. ساعد في إعداد الكتاب كلّ مف 
احتفظت بالعنكاف نفسو في المغة  فقد المترجمةأما النسخة  .ومريم عيتاني الصلاحات
 The Suffering of the Palestinian Woman under the Israeli) الإنجميزية

Occupation ،)2010عيتاني بدار النشر نفسيا في طبعتو الأكلى سنة إيماف  مف قبل، 
الذؼ نقدمو  كىذا ما يشير إلى أف المترجمة اعتمدت عمى الطبعة الأكلى لمكتاب الأصل

 .كمدكنة في ىذه الدراسة

مؤسّسة بحثية متخصصة في الدراسات كالاستشارات، تركِّز عمى مركز الزيتونة ك     
محسن القضية الفمسطينية كالصراع العربي بشكل عاـ، مقرّىا في بيركت، لبناف، كيترأسيا 

الفمسطينيّة، كما . تنشر المؤسّسة العديد مف المقالات كالكتب التي تدعـ القضية صالح
ـ الندكات لمناقشة تطكراتيا  .تنظِّ

 .المباشر لمتحميل رابطييما ندرج الدراسة، قيد الكتابيف إلى الميت ّـ لكصكؿ كتسييل       
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 :العربية بالمغة الكتاب رابط -

https://www.noorbook.com/book/internal_download/99ad57eab7eb6d64adb
91991ed66b5ecd0637d2e/3/70b95b3130cd2be5a7f548f908fe06a4 

 :الإنجميزية بالمغة الكتاب رابط -

https://www.alzaytouna.net/english/books/AmINotaHuman-2-Woman.pdf 

 
 

 

 

 

 

 :المدونة منيج تحميل-4

يتّـ تحميل الكتاب تحميل  مقارنا . يبدأ التحميل بقراءة كميّة لكلّ مف الكتابيف الأصمي      
ّـ تميو عمميّة المقارنة كتحديد المشاكل. ستُستخرج ىذه الينّات كتُصن ف بحسب  ـ، ث كالمترج 

د، كتحم ل الأسبابُ التي أدّت بالمترجِمة إلى الكقكع في مثل ىذه الأ خطاء نكعيا المحد 
ـ اقتراح ترجمات بديمة لبعض الحالات. ّـ يقد   الترجمية، ث

معاناة المرأة الفمسطينية تحت الاحتلال بعد قراءة محتكػ الكتابيف، الأصمي العربي      
 The Suffering of the Palestinian Woman under الانجميزيةكترجمتو  الإسرائيمي

the Israeli Occupation  ملحظات أىميانلحع عدة: 

https://www.noorbook.com/book/internal_download/99ad57eab7eb6d64adb91991ed66b5ecd0637d2e/3/70b95b3130cd2be5a7f548f908fe06a4
https://www.noorbook.com/book/internal_download/99ad57eab7eb6d64adb91991ed66b5ecd0637d2e/3/70b95b3130cd2be5a7f548f908fe06a4
https://www.alzaytouna.net/english/books/AmINotaHuman-2-Woman.pdf
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أسمكبا  سرديا  أدبيّا ، ينتقل بو بيف الشيادات الشخصية  محسن صالحاستعمل الكاتب  -
كالقصص الكاقعية التي تُظيِر قُدرة  المرأة الفمسطينية عمى الصمكد رغـ ما تعايشو مف 

 ظركؼ قاىرة.
نية، في تكثيق كضّح الكاتب بمصداقية الظركؼ كالمراحل التي مرّت بيا المرأة الفمسطي - 

 تاريخيّ دقيق.
لنقل القصص، كأسمكب التكرار لمتركيز عمى استمرارية  استخدـ الكاتب أسمكب الحكار -

 المعاناة.
لمكتاب، بخاصّة في  إيمان عيتانيظيرت الفكارؽ الثقافية بشدة في ترجمة  -

 المصطمحات المتعمقة بالحرب كالشيداء كالاستعمار كما إلى ذلؾ. 
 رجمة بحذؼ عدّة مقاطع طكيمة كامتنعت عف ترجمتيا رغـ أىميتيا.قامت المت -
 ةالمغكاجيت المترجمة تحديا  في الحفاظ عمى الشحنة العاطفية نفسيا كنقميا إلى  -

 اليدؼ، لأفّ المغة العربية لغة تعبيرية دقيقة المعاني بطبعيا.
أخطاء دلالية تخصّ كقعت المترجمة في العديد مف الأخطاء الترجمية، انقسمت إلى  -

تركيبية تخصّ البنية  الترجمة الحرفية كالفركؽ الدلالية كما إلى ذلؾ، كأخطاء نحكية
كأخطاء معمكماتية تحريفية شيدت تغييرا  في المعمكمات الرقمية، كغيرىا  ،كترتيب الجمل

 مف الأخطاء المغكية كالثقافية، كأخطاء الحذؼ كالزيادة كالتكرار كالاختصار. 
كفي الجزء المكالي، سأقكـ بتصنيف الأخطاء عمى حسب النكع، كتحميل كلّ خطأ      

ـ.  بشكل فردؼ كالنظر في تأثيره عمى دقّة النص المترج 
ككذلؾ اقتراح الأسباب المحتممة لمكقكع في ىذا الخطأ، بالإضافة إلى تصحيحات 

 كتحسينات مناسبة .
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عند الإحالة إلى أرقاـ الصفحات أثناء التحميل الترجمي، فإفّ الرقـ الأكّؿ يشير  :ملاحظة
إلى الأصل العربي كالرقـ الذؼ يميو مباشرة يشير إلى النسخة الإنجميزية، ككلىما بيف 

جداكؿ التي تمخص الأخطاء الأما في (. 66/69قكسيف كبينيما شرطة مائمة، مثل )
 عمى الترتيببػػػػػ)ص( ك)ؼ( ك)س( السطر ف الفقرةف إلى الصفحة أرمز، فالترجمية

 .كتتخمّميا شرطة مائمة
 
 :التحميل الترجمي-5

 الأخطاء الدلالية: أولا:
(، كيعدّ ىذا خطأ headscarfكتارة أخرػ بػػػػػػػ) (hijabتمّت ترجمة كممة )حجاب( تارة بػػػػػػػ).1

الإسلمي أك المباس المحتشـ، أمّا دلاليا  لأفّ المعنى الأصميّ يشير إلى الحجاب الشرعي 
( headscarfالترجمة، فقد غيرت المعنى كأخمّت بو كفقا  لمسياؽ العربي، كذلؾ لأفّ كممة )

 (  13/13).تعني ببساطة غطاء  لمرأس بدكف أؼّ دلالات دينية
(،كىذا inmateأك) (detainee) عكض كممة (womanأسيرة( إلى ))تُرجمت كممة  .2

ؼ إلى فقداف الدلالة الأصمية لكممة  أسيرة(، أؼ )المعتقمة( )الاختلؼ في المعنى يؤدِّ
 (12/12)ك)المحتجزة(.

(، عكض كممة killed womenترجمة كممة )الشييدات( في المغة اليدؼ إلى).3
(martyrs) ،( ممّا يُفقد المعنى الأصمي، لأفّ كممةkilled women تصف ببساطة فقداف )

(، فتصف الأشخاص الذيف قُتمكا martyrsشخص لحياتو دكف أؼّ دلالات أخلقية، أمّا )
كتكرر الأمر نفسو في مكاطف عديدة مف الكتاب  .مف أجل قضية أك معتقد أك ىدؼ نبيل

ـ فيما يخص ىذه المفظة.  (29/29)المترج 

(عكض sacredness of the deadترجمة التركيب الإضافي )حُرمة الأمكات( إلى ) .4
ـ غالبا   (sacrednessفكممة)، (sanctity of the deathجممة ) تعني القداسة كتُستخد 
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( فتعني )الحُرمة( أك القيمة العالية التي sanctityللأماكف كالأشياء المقد سة، أمّا كممة )
 (.33/33يجب احتراميا )

( عكض self immolationترجمة التركيب )عمميات مقاكمة استشيادية( إلى ) .5
(martyrdom( أك )resistance operations) ،الانتحار حرقا  بالنار(، أمّا ) فالترجمة تعني

( الثانية، فتعني  (.33/33) )عمميات ذات طابع قتالي كمقاكـ

 persuit( عكض تركيب )persure educationترجمة تركيب )تحصيل العمـ( إلى ) .6

knowledge( ّلأف )persure (45/42)( تُعبِّر عف متابعة التعميـ كليس اكتسابو. 

( بػػػػػػػػػ) .7 لأفّ  ،(they fell as martyrs( عكض )died theyترجمة جممة )سقطف شييدات 
(،يعني في الإنجميزية مكت أشخاص دكف الإشارة إلى die(، كمضارعو )diedالفعل )

( التي تعني كفاة أشخاص في سبيل الدفاع they fell as martyrsسبب المكت، بعكس )
 .(45/43)عف قضية ما. 

 التي أصميا (one of the parents( للإشارة إلى )heاستخداـ ضمير الغائب المذكّر ) .8
د جنس ، (theyعكض استخداـ ضمير شامل لمجنسيف ))أحد الكالديف(  لأفّ الكاتب لـ يحدِّ

المتكاضع عميو في المغة الانجميزية الحديثة كليس الشخص إذا كاف ذكر ا أك أنثى، بحسب 
 .(45/ 48) بحسب التقميد النحكؼ القديـ.

( depends on the mood ofترجمة جممة )تتْب ع لأىكاء سمطات الاحتلؿ( إلى ).9
لأفّ  فالترجمة غير دقيقة(، authorities is driven by the whims of Israeliعكض)

 .(48/45))تقمبات غير عقلنية(. كممة )أىكاء( تحمل معنى
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 the main( عكض )the major propertyترجمة التركيب )الحيّز الرئيسي( إلى ) .10

space) ( أكspace the primary) ،( فكممةproperty ،)( تعني )المِمكيّة( عكض )الحيِّز
(53/49). 

 socialترجمة التعبير المغكؼ )مف العاملت في مجاؿ الإرشاد كتأىيل النساء( إلى ) .11

worker( عكض )specialist empowerment counselor and woman’s)،  فتركيب
(social worker) (.54/51).اجتماعية( أك )أخصائية( بشكل عاـ يعني )عاممة 

، (Israeli bulldozer is parkingترجمة جممة )كانت تقف أماـ البيت مباشرة( إلى ) .12
أنو تـ تغيير الزمف مف الماضي في  كما .(stationed) ( أكpositionedعكض )
 .(54/51).(was( عكض )is( إلى المضارع في الإنجميزية)كانتالأصل)

 sources ofعكض ) (،places workترجمة جممة )مصادر رزقيـ( إلى ) .13

livelihood) .(57/52). 

(، عكض avert from agricultureترجمة تركيب )فقداف مصادر رزقيـ( إلى ) .14
(their sources of livelihood They are losing)(57/53). 

ليصبح التركيب ( disabled me( إلى )مف جممة )لـ أتمكّف التركيب في ترجمة.15
 (.60/53)( prevented me from)الصحيح ىك 

 فالتركيب (.harvesting( عكض )picking upترجمة المصدر )ق طْف( إلى ) .16
(picking up .يعني الالتقاط مف الأرض )(59/53.) 

( عكض She has been affected drasticallyترجمة جممة )عانت الأمرّيف( إلى ) .17
(She has gone through severe suffering). ( فالفعل المبني لممجيكؿhas been 

affected(.60/53).الشديدة عف المعاناة ( يعني )تأثرت( كلا يعبّر 
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( عكض Israeli practices)ممارسات الاحتلؿ( إلى ) التركيبترجمة  .18
(occupation practices .)(60/53.) 

 common the mostبػػػػػػػػ)) السبب الرئيسي الثاني لممكت( الاسميالتركيب ترجمة  .19

cause of death( عكض )the second leading cause of death( فالتركيب .)the most 

common .)(.61/55)( يعني )السبب الأكثر شيكعا ( كليس )السبب الرئيسي الثاني 

ريف الفمسطينية( إلى ) .20  Theترجمة التركيب الاسمي )كزارة شؤكف الأسرػ كالمحر 

departments in Palestinian Ministry of  detainee Cencus( فمصطمح .)cencus) 
( تعني )المعتقل(، كبما أفّ التركيب في المغة detaineeيعني )التعداد السكاني( ككممة )

ريف( معا ، فإفّ الترجمة الأقرب إلى الصحة ىي  الأصل ىك التعبير عف )الأسرػ كالمحر 
(The Palestinian Ministry of Detainee and Ex-detainee Affairs).(34/33) 

لمضرب أك الصفع أك  خلؿ استجكابيف الفمسطينيات ترجمة جممة )تعرّض النساء .21
 (or punched in their faces Palestinian women were slapped or beatenإلى)المكـ(

إلى الضرب عمى  ( يحيلف تمقائيا  slap( ك)punchفي حيف أفّ الفعميف )
 .(37/34)الكجو.

 Theفي ترجمة جممة )تعرّضت المعتقلت لتيديدات بتدمير منازؿ عائلتيف( إلى ) .22

their homes demolishing threatened by also were women arrested ّفإفّ النص ،)
الأصل ينسب المنازؿ إلى عائلت السجينات، فيي ليست منازليف بل منازؿ عائلتيف، 

 The(، ليصير التعبير الأدؽّ )families homes theirف تككف الترجمة )أكعميو أقترح 

their families homes demolishing threatened by also were women arrested.) 

(37/34). 
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 ترجمة جممة ) تُنقل الأسيرات الحكامل مف السجف إلى المستشفى( إلى .23

 (They are taken to the surgery rooms( إلى )(، بحيث ترجـ )المستشفىsurgery 

rooms( عكض )hospital ّممّا أدّػ إلى تحكير في المعنى الأصمي. فكاف مف الأدؽ ،)
 Pregnant detainees are transported fromالتقيّد بالمعاني الأصمية لتصبح الترجمة )

prison to the hospital).(38/37). 

 Israeli bombs( إلى )كجيو البرؼءالإسرائيمية معالـ  القذائفتُرجمت جممة )غيّرت  .24

burned and distored his innocent face( فالفعلف .)burned )( بمعنى )أحرق ت
مكجكداف في النص الأصمي، كىما استزادة كظّفيما  ( بمعنى )شكّىت( غيرdistoredك)

المترجـ لإضفاء شحنة زائدة في التعبير الإنجميزؼ، فالفعل )غيّر( يقابمو في الإنجميزية 
(changed( اسـ يقابمو )( ك)معالـfeatures بمفع )(. كما غيّر المترجـ لفع )قذائف
(bombsككاف مف الأفيد أف يتقيّد بمف ،)( بمعنى )قنابل( عprojectiles .في الإنجميزيّة )

 The Israeli projectiles changed the features ofكبناء  عميو، فأقترح الترجمة الآتية: )

his innocent face.)(20/20). 

 unconditionalإلى )  )الإفراج المجزكء(تُرجـ التركيب الاسمي مف الاسـ كالنعت  .25

release ء( بمعنى )الجزئي( المشركط( كليس )الإفراج المجزك ( التي تعني )الإفراج غير
 pratical( أك )conditional releaseالتعبير الأدؽّ في لغة القضاء ىك )ك)المحدكد( ك 

release( فالإفراج المشركط .)conditional release ىك إفراجٌ عف السجيف مع قيكد  أك )
( ىك إفراجٌ كاملٌ كنيائيٌّ unconditional releaseشركط، بينما الإفراج غير المشركط )

دكف قيكد. قد يشمل الإفراج المشركط شركط ا مثل الاستشارات النفسية أك الابتعاد عف 
أشخاص  معينيف، بينما الإفراج غير المشركط ىك تحرّر الشخص مف جميع الالتزامات 

 (40/38).القانكنية
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( لأفّ الترجمة تعني violation( عِكض )impingementتُرجـ لفع )انتياؾ( إلى ) .26
 (.45/43)الشيء(. )التأثير عمى

( إلّا أفّ ىذه الأخيرة لا تعكس المعنى shortcomingتُرجمت كممة )خمل( إلى ) .27
الأصمي بقدر ما تُحيل إلى مفيكـ )النقص( أك )العيب(. أمّا في الإنجميزيّة، فإفّ لفع 

(disruptionيقبل المفع العربي أحسف مقابمة ).(47/45). 

 The old( عكض )Old Jerusalemتُرجـ التركيب )البمدة القديمة في القدس( إلى ).28

city of Jerusalemما  في المصادر الرسمية كالخرائط(، كىي التسمية الأكثر استخدا .
(50/46). 

(، كىك Does not known his father yetتُرجمت جممة )فمـ ير كالده بعد( إلى ) .29
 doesالمعنى الأصمي. كعند استخداـ الفعل المضارع البسيط المنفي ) مف معنى أكسع

not known ( يصبح المعنى في العربيّة )لا يعرؼ(، فيمكف ألّا يرػ الطفل كالده كلكف
يمكف أف يتعرّؼ عميو مف خلؿ الصكر أك أحاديث الآخريف، لذا فإفّ الاقتراح الأدؽّ ىك 

 has not seen his father( في قكلنا)present perfectباستخداـ المضارع التاـ )

yet.)(50/48.) 

، لأفّ الخيار الأكؿ يدؿّ  (chose)عكض (preferredرجـ الفعل )اختارت( إلى )تُ  .30
عمى أفّ 'نظميّة' فضمت شيئا  عمى آخر، بينما المعنى الأصمي يدؿّ عمى العكس، فيجب 

 .(51/48)(. chose to endure the hardship of continuous travelقكؿ )

 the high rate of deathتُرجـ التعبير )ارتفاع نسبة الكفيات بسرطاف الثدؼ( إلى ) .31

among infected womanكمف الأدؽّ (، لكفّ السرط ،  the high rate)اف مرض غير معد 

of death among Woman diagnosed with breast cancer.)(61/58.) 
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( في حيف تعني ىذه الأخيرة )كانت عالقة( was stuckترجمة كممة )احتجازىا( إلى ) .32
 (68/63)(.while being detainedكالأدؽّ ىك )

، فقد عمّـ المعنى. (in general)تُرجـ التعبير )المجتمع الفمسطيني بشكل عاـ( إلى .33
(75/68). 

(، كىك لا يعكس occupied Arab terretoriesتُرجـ التركيب )الضفة كالقطاع( إلى ) .34
الدقة الجغرافية كالمكقع بشكل كاضح كصريح في التركيب المترجـ. فػػػػػ)الضّفّة( يقابميا 

(، كعميو فإفّ the Gaza Strip( ك)القطاع( يقابمو )The West Bankجغرافيا  كسياسيا  )
 .(75/68).(The West Bank and the Gaza Stripالتركيب الأدؽّ ىك )

( gender wage gapترجمة التعبير )الاستغلؿ خاصة مف ناحية الأجكر( إلى ) .35
التي تعني )فجكة الأجكر بيف الجنسيف(، بينما النص الأصمي يتحدّث عف الاستغلؿ 

 (.76/69)بشكل عاـ. 

 (.77/71)(Israël)( إلى 1948جممة )الأراضي المحتمة سنة  ترجمة.36

، فقد استُبدلت كممة (as a relative of the killed)تُرجـ التركيب )قريبة الشييد( إلى  .37
( أؼ )القتيل( التي لا تحمل أؼّ دلالات كطنية أك دينية، عكض the killedالشييد بػػػػػػػػ)

 (.79/73).( في مقابل )الشييد(martyrاستعماؿ كممة )

 was used to force her son to talk))ترجمة جممة )أداة لمضغط عمى ابنيا( إلى  .38

كىك تغيير دلالي باستعماؿ التفسير بدؿ الترجمة فالأصل يتحدث عف "الضغط" بشكل 
 (.80/74)'عمى الكلـ الإجبار 'عاـ بينما الترجمة تفترض أف اليدؼ ىك

لالي ، (was killed)ترجمة كممة )استشياد( إلى .39 فقد تّـ تجاىل البعد القيمي كالدِّ
 (.84/78)لمكممة الأصمية التي تعني التضحية.
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، إذ أفّ الترجمة (by early 1948)( إلى 1948ترجمة التركيب )بحمكؿ نكبة سنة  .40
"، بينما الأصل يتحدّث عف "النكبة" التي تشير للأحداث التي 1948تعني "بحمكؿ أكائل
كأكاخر ىذا العاـ كليس بدايتو فقط. كما أفّ كممة "نكبة" قد حذفت مف  كقعت في منتصف
 .(91/85)الجممة المترجمة. 

 in a disgraceful)( عكضcoldheartedly( إلى )ترجمة التركيب )في مشيد مخز   .41

scene( لأف عبارة ،)coldheartedly)  في مشيد تعني )بقمب بارد( كلا تعني التركيب(
 .(95/88).مخز(

 

 

 

 

 :الأخطاء المعموماتيةثانيا:

قد يككف ذلؾ إمّا ، ك 2008إلى  2007تغيير السنة مف خطأ في نقل المعمكمة ب .1
مفتعل  بيدؼ تضميل القارغ، أك مف دكف قصد جراء سكء النقل كالكتابة كعدـ الدقة. 

(11/11). 

 ألف نسمة( في النص الأصمي 340خطأ في نقل المعمكمة بتغيير )عشرة ملييف ك .2
(في النص المترجـ، كىذا التغيير في الحقائق الرقمية يؤثر عمى دقة M 10.6إلى )

 .(11/11)المحتكػ. 
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( في الترجمة. فمع أنو تغيير 48.1% منيـ ( في الأصل إلى )%48تغيير ) يقيـ  .3
ف كاف طفيفا  ليس ذا باؿ.  دقيق لكنو غير صحيح كيغيّر المعمكمة الرقمية الأصمية حتى كا 

(11/11.) 

( في الترجمة. M5.1ألف نسمة( في الأصل إلى ) 955ملييف ك 4تغيير ) .4
(11/11.) 

( في M3.88ألف نسمة( في الأصل إلى ) 771ك ملييف 3تغيير ) .5
 (.11/11)الترجمة.

 .(11/11)( في الترجمة.M1.22ألف نسمة( في الأصل ) 184تغيير )مميكف ك .6

( في الترجمة، Israelتغيير التركيب )الأراضي الفمسطينية المحتمة( في الأصل إلى ) .7
( 1948السياسي، كما تّـ حذؼ سنة ) الانحيازكىك خطأ تحريفي إيديكلكجي بسبب 

 (. 12كتكرر الخطأ نفسو في كلّ الكتاب )مثل صفحة  (12/11)،1948

 .(12/11)في الترجمة. (to 102.3 100)( في الأصل إلى 102.3تغيير ) .8
في  (thousand palestinians 69)ألف فمسطيني ( في الأصل إلى  60تغيير) حكالي  .9

 .(12/12)الترجمة.
 (.12/12)في الترجمة. (eigh tthousand)ألف منيـ( في الأصل إلى  11تغيير ) .10
 (.12/12)في الترجمة.  (women 34)أسيرة( في الأصل إلى  98تغيير ) .11
 .(12/12)في الترجمة.  (children 342)طفل ( في الأصل إلى  355تغيير ) .12
في الأصل إلى في التركيب  (2007كحتى نياية سنة  1967منذ سنة تغيير سنة ) .13
(1967 till the end of 2008 .في الترجمة )(34/33). 

 .(34/33)في الترجمة.  (women 800)امرأة( في الأصل إلى  700تغيير ) .14
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في الترجمة.  -women-2008 75)( في الأصل إلى )-2007-أسيرة  97تغيير ) .15
(34/33). 

 knowing thatنصف الحد الأدنى للأجكر( إلى ) تغيير جممة )يعممف غالبا  بأقل مف.16

51% make minimum wage or less.) فيذا تحريف كزيادة في الحقائق
 (77/71).الرقمية
في  13/05/1995حذؼ التاريخ في ترجمة جممة )في عممية اغتياؿ نفذتيا في .17

 was assassinated by the occupation army in Al-منطقة الراـ شماؿ لقدس( إلى )

Ram northern of Jerusalem (85/78)(، ص. 
 A) ( إلى1965تغيير ترجمة الجممة )تأسّس الاتحاد العاـ لممرأة الفمسطينية سنة  .18

year later) (92/86). 
طائرة أمريكية إلى  1969حذؼ السنة في ترجمة جممة )حيف اختطفت في سنة .19

 .(95/88)دمشق( 
 سـا عمميّة  حممت 11/03/1978ادت في حذؼ التاريخ في ترجمة جممة )التي ق .20

 (.95/88)الشييد ..( 
 until now –summer)( إلى -2008صيف –السنة في جممة )حتى الآف  تغيير .21

2009-  .)(95/88.) 
عدـ ترجمة المكاف بدقة في )مسجد النصر ببمدة بيت حانكف شماؿ شرؽ قطاع  .22

 .(100/91)فقط.  Nasr mosque)غزة( التي ترجمت بػػػػػػػػػ)
 .(100/91).(07/11/2006حذؼ التاريخ في ترجمة جممة )النائبة الشنطي في  .23
 

 الأخطاء النحوية التركيبية : ثالثا:
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 , access to workأعماليـ كأراضييـ( في الأصل إلى )ترجمة جممة )الكصكؿ إلى .1

land( كغياب الضمير "ىـ" كالأفضل استخداـ )their.)(45/43). 
( بدكف صياغة الممكية Nazmiyah first childترجمة التركيب )طفميا الأكؿ( إلى ) .2

 .(50/48)( Nazmiyah first child’s) بعد اسـ العمـ ليصبح (s‘حيث يجب زيادة)
 They deprivedترجمة جممة )حرمف أنفسيف بالتالي مف زيارة أىميف( إلى ).3

themselves from seeing their families( كالأصحّ استبداؿ ،)from) 
 (51/48)(.ofبػػػػػػػػ)
ترجمة التركيب )كأسمكب مف أساليب العقاب الجماعي عمى الشعب الفمسطيني(  إلى  .4
(As a collective Israeli punishment to Plestinians( كالأصح ىك استبداؿ ،)to  )

 (53/49)(.againstبػػػػػػػ)
، في (during leaving their homes)ترجمة التركيب )خلؿ مغادرتيف منازليف( إلى  .5

( تستخدـ مع الأسماء كالجمل الاسمية كليس الأفعاؿ. فيجب قكؿ duringحيف أفّ )
.(while leaving their homes )(75/6;) 

 who need a certainترجمة جممة )الذيف يحتاجكف إلى أنكاع معينة مف العلج( إلى ) .6

kinds of treatment) ،( فكممةa certain تستخدـ مع الأسماء المفردة، ممّا يجعل الجممة )
( ليصبح التركيب a(، لذا فكاف مف الأفيد حذؼ الحرؼ )kindsغير متكافقة مع )

(treatment who need certain kinds of( )( لمدّلالة عمى أفّ )لفعkinds جمع بكركد )
(s( في آخره، أكالإبقاء عمى الحرؼ )a( لغاء إشارة الجمع في آخر (، كبيذا kinds( كا 

 who need a( أك )treatment who need certain kinds ofيككف التركيب السميـ إمّا )

certain kind of treatment.)(61/55) 
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 are a major obstacleترجمة التركيب )عقبة رئيسية أماـ كصكؿ الفمسطينييف( إلى ).7

to the palestinians from ك ،)( الخطأ في استعماؿ حرؼ الجرfrom ،) الأصحّ ىك ك
 (63/58).حذفو

( إلى عقبة رئيسية أماـ كصكؿ الفمسطينييف إلى الخدمات الصحيةترجمة جممة ) .8
(these obstacles hinder Palestinians families from( لكفّ الفعل ،)hinder ) يعني
ـ عادة  عمى ىذا الشكل الآتي )ك  'يعيق' (، hinder.. from + verb + ingيُستخد 

 these obstacles hinder Palestinians families fromكبالتالي، فيجب قكؿ )

accessing health services).(63/58) 

 ،((Its effects، كالأصح ىك قكؿ  it’s) (effectsنحكؼ في الجممة  ػأخط.9
 (.89/83)(. it isلأنّو عبارة عف ضمير ممكية كليس اختصارا  لجممة ) )تأثيراتو(،بمعنى
، contributed to)، كالأصحّ ىك قكؿ )(contributed in)خطأ نحكؼ في الجممة  .10

 (84).(toبحرؼ الجر ) لأفّ ىذا الفعل يُتبع
(، لأنّو have been denied( كالأصحّ ىك قكؿ ) (are deniedخطا نحكؼ في الجممة .11

 .(97)حدث مستمر في الماضي كلا يزاؿ مفعكلو في الحاضر
 added to(، كالأصح قكؿ )added on herاستعماؿ خاطئ لحرؼ الجر في التعبير ).12

her .)(97). 

 والتكرار(الأخطاء المغوية )الحذف والزيادة رابعا:

... يتّـ اعتقاليا(، التي 12/11/2007الزيادة في المثاؿ )التي اعتقميا الاحتلؿ في   .1
. لقد تّـ (she was detained on 12/11/2007 and released on 15/06/2008تػرجمت بػػػػػػػ)

 (34/33)إضافة التاريخ الثاني. 
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أسيرة مف الضفة الغربية كالقدس كالأراضي المحتمة سنة  93الحذؼ في المثاؿ ) .2
كأربع أسيرات مف قطاع غزّة ..(، فيذه الجممة أُسقِطت مف الترجمة بالرغـ مف  1948

 (34/33)المعمكمات الرقمية المفيدة التي تحتكييا.

لتركيب الاسمي (، لأف اother women prisoners were imprisonedالتكرار في ) .3
( تعني بالفعل )السجينات( كلا حاجة لاستخداـ الفعل women prisonersالمقركف بالنعت )
 (37/34).(were imprisonedالمبني لممجيكؿ )

(، فيي إضافة the Israeli cold heartedlyالزيادة في ترجمة )الاحتلؿ( إلى ). 4
 (.38/36).تفسيرية عمى قسكة الاحتلؿ

المثاؿ )كىي الفرضية التي بُنيت عمييا معظـ ىذه الاتفاقيات(، كىي جممة  الحذؼ في. 5
 (23).أُسقِطت في النص اليدؼ

، (the second Intifadhah( التي تُرجمت إلى )الأقصىالزيادة في التركيب )انتفاضة . 6
 (12/12).بيدؼ التكضيح فمـ يُذكر في الأصل ما إذا كانت الانتفاضة 'الثانية'، كزيدت

التابع للأمـ المتحدة  الإنسافالحذؼ في ترجمة )المقرّرة الخاصة في مجمس حقكؽ  .7
ـ كلّ الجممة   'كأسبابو كعكاقبو 'حُذِؼك حكؿ العنف ضد المرأة كأسبابو كعكاقبو(، فمـ تُترج 

(. The UN Special Rapporteur on Violence Against womanكاكتُفِي بػػػػػػػ)
(12/12) 

الحذؼ في ترجمة )مكب لت الأيدؼ كالأرجل بالأصفاد المعدنية كُيقي دف في الأسرة  .8
إذ سقطت في  (with their hands and legs tied to bed).( إلى بالأصفاد المعدنية

 .(38/37.)(بالأصفاد المعدنية( ك)بالأصفاد المعدنيةالترجمة)
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حيث زيد النعت  ،(I had severe painلاـ( إلى )آالزيادة في ترجمة )حدثت معي  .9
 .(38/37).(pain( إلى لفع )severeبمعنى )

الحذؼ في ترجمة )بما فييـ الطلب كالعماؿ( التي لا يكجد ليا مقابل في النص  .10
 (48/46).اليدؼ

لـ ( بمعنى)جديد( ك newفزيد النعت) ، (new law)في ترجمة )قانكنا ( إلى  زيادةال .11
 .(48/46).إفْ كاف قانكنا  جديدا  يُذكر في الأصل 

 She stayed at her parentsالحذؼ في ترجمة )لتمكث عند أىميا في القدس( إلى ) .12

till her baby’s birth"(50/46).سـ داؿّ عمى المكافإك (، فمـ يت ـ نقل لفع "القدس. 

دكف  (for a year and halfالحذؼ في ترجمة )منذ العاـ كنصف العاـ تقريبا ( إلى ).13
 (.50/48).زيادة "تقريبا "

ص   .14  .(50/48).ف ت نظميّة كضع عائمتيا بأنو ..(عدـ ترجمة الجممة )كك 

ـ مف دخكؿ القرية .15  to enter the village)( إلى الزيادة في ترجمة الجممة )سيُحر 

forever)، فكممة(forever) (65/61).للأبدبمعنى  لا مقابل ليا في الأصل. 

ترجمة جممة )منذ عاـ كثلثة أشير ترفض المخابرات الإسرائيمية السماح لي بالعكدة  .16
 has been preventing( عكض )Israeli intelligence has prevented meلمقطاع( إلى )

me ْيجب استعماؿ المضارع التاـ المستمر لمدلالة عمى استمرارية المنع كعدـ انتياء (، إذ
 .(50/48).الحدث

( لأفّ الأكّؿ قديـ to register( عكض )to registrateترجمة )تسجيل( إلى ) .17
 .(50/48).كميجكر الاستخداـ كالثاني ىك الفعل الصحيح في المغة الإنجميزية المعاصرة
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( بإسقاط in the year 2006( إلى )2006الحذؼ في ترجمة جممة )في نياية سنة .18
 .(75/67)يزؼ. )نياية( مف التركيب الزماني الإنجم

% في حيف 20.5حذؼ ترجمة جممة كاممة )كقُدر معدّؿ البطالة في صفكفيف ب  .19
 (while%( إلى 24.2% كقُدّر معدّؿ البطالة بينيـ ب 67.7بمغت نسبة مشاركة الرجاؿ 

the rate of unemployment among females was 24.2%) .حيث حُذؼ في الترجمة 
حيف % في 20.5)كقُدر معدّؿ البطالة في صفكفيف ب تتمثل في  ميمة معمكمات رقمية

 .(75/67)( التي لـ تُنقل في الترجمة.%67.7بمغت نسبة مشاركة الرجاؿ 

الحذؼ في ترجمة جممة )كعمى الرغـ مف أفّ نِسب التعميـ عند المرأة مرتفعة كتكاد  .20
 .similar between.(76/69) ...) تككف مساكية لمرجل( إلى )

الزيادة في ترجمة )إلّا أفّ أمنية أـ علء ببقاء الشباب سالميف لـ تدـ طكيل ( إلى  .21
(Unfortunately..فمـ تُذكر كممة "للأسف" في السياؽ ،).(84/78). 

حذؼ ترجمة جممة كاممة )أنعاـ فقدت جنينيا متأثرة بنزيف حادّ بعدما اعتصرىا  .22
. يكجد ليا مقابل في النص المترجـ الألـ كالحزف الشديد عمى فراؽ ابنيا الثاني( التي لـ

(84 /78). 

 partnerالحذؼ في ترجمة الجممة )كانت رفيقتو في الاستيداؼ كالشيادة( إلى ) .23

under fire ،). "(86/79)فمـ تتّـ ترجمة "الاستشياد" كاكتُفِي ب "الاستيداؼ 

 But for theالزيادة في ترجمة التعبير )كلعلّ مف أركع الأمثمة ..( إلى ) .24

conclusion .. .)(86/79). 
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 حيث ،(history the Khansa’ is a heroic figure from Islamic)زيادة تفسيرية في.25
قد يفقده ا أضافت المترجمة تعريفا لمفع 'خنساء' كذلؾ لشرح الرمكز الثقافية كتعكيض م

 (.79/ 87)القارغ الأجنبي مف دلالات ضمنية.

 (.90/84)حذؼ ترجمة جممة )عبر تشكيلت مختمفة(  .26

 .(91/85)حذؼ ترجمة جممة )عبر شيادتيا الشفكية(  .27

مف باتجاه )ألئؾ النسكة لـ تكف في الجممة .28 أؼّ منيفّ تحمل في يدىا سلحا  عندما ت قد 
 Those women had no arms or weaponsالمسجد( التي قابمتيا في الإنجميزية جممة )

when they came forward to face Israeli soldiers and tanks ( يُلحع تبديل )باتجاه
 to( بحيث زيدت لفظة )forward to face Israeli soldiers and tanksالمسجد( بػػػػػػػػ)

face(لت بػػػػػػ ( Israeli soldiers and tanks( بمعنى )مكاجية( كاختفت لفظة )المسجد( كبُدِّ
 (.100/91)كالدبّابات(. فالإسرائيمييبمعنى )الجنكد 

 .(101/92).حذؼ ترجمة التركيب )كجثاميف الشيداء بأنفسيف( .29

حذؼ ترجمة فقرة كاممة )صكرة أخرػ برزت فييا ... نساء شعبيا كرجالو(  .30
(101/93). 

فأيقنت أفّ آيات ذىب ت كلف ... حذؼ ترجمة )كأصبحت عركس فمسطيف .31
 .(103/94).تعكد(

 

 الأخطاء الثقافية: خامسا:



 الفصل التطبيقي

 

76 
 

بدؿ ( التي معناىا )دكؿ اللجئيف( refugee countries( إلى )مجكءترجمة )دكؿ ال .1
(host countries .)(12/11) 

بحذؼ لقب "الحاجة" (Zakiya Halila) ترجمة التركيب )الحاجة زكية حميمة( إلى  .2
امرأة أدّت فريضة الحج كفي بعض الأحياف تفيد معنى "امرأة مسنّة  الذؼ يعبِّر غالبا  عمى

 .91/85" ص

 

 :الترجمية الأخطاء مخصجداول ت-6

 :الدلاليةالأخطاء جدول . 1.6

رقم 
 الخطأ

 الأصل
 :وموقعو

 الترجمة
 :الأثر/ الملاحظة :التصحيح المقترح :وموقعيا

 حجاب 01
 1ف13/ص

Headscarf 

 3/ف35ص

hijab  غياب الدلالة
 الدينية

 أسيرة 02
 03/ف12ص

Woman 

 24/ف34ص

detainee  الترجمة لـ تعبر
 عف معنى الأسر

 الشييدات 03
 /العنوان29ص

Killed 

woman 

 /العنوان;4ص

martyr  الترجمة لـ تعبر
عف معنى 
 الاستشياد

 حرمة الأمكات 04
 3/ف33ص

Sacredness 

of the death 

 3/ف55ص

Sanctity of 

the death 
الترجمة تعني 
القداسة كليس 

 الحرمة
عمميات  05

مقاكمة 
 استشيادية

 3/ف33ص

Self 

immolation 

 3/ف55ص

martyrdom  الترجمة تعني
حرقا الانتحار 

كلا تعبر  بالنار
عف المقاكمة 
 الاستشيادية
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 تحصيل العمـ 06
/س1/ف45ص
2 

Persure 

education 

/س4/ف64ص

7 

Persuit 

knowledge 
الترجمة تعني 
متابعة التعميـ 
 كليس اكتسابو

سقطف  07
 شييدات

 18/س45ص

They died 

/س4/ف65ص

6 

They fell as 

martyrs 
الترجمة لا تعبر 
عف الاستشياد 

مجرد مكت بل 
 عادؼ

 أحد الكالديف 08
/س1/ف48ص
2 

He 

/س4/ف67ص

5 

they  استعماؿ الضمير
 الخطأ

تتبع لأىكاء  09
سمطة 

 الاحتلؿ
/س1/ف48ص
4 

Depends on 

the mood 

/س4/ف67ص

7 

Subject to the 

arbitrary 

decisions  

الترجمة غير 
دقيقة كغير 

 رسمية

الحيز  10
/53صالرئيسي

 1/س2ف

Property 

/س4/ف;6ص

3 

The main 

primary space 
الترجمة غير 

 دقيقة

مف العاملت  11
في مجاؿ 
الإرشاد كتأىيل 

 النساء
/س1/ف45ص
1 

Social 

worker 

/س3/ف73ص

3 

Counselor and 

woman’s 

empowerment 

الترجمة تظير 
تبسيط مفرط  
 كعاـ لممعنى

كانت تقف  12
أماـ البيت 

 مباشرة
/س2/ف54ص
4 
 

Is parking 

/س4/ف73ص

6 

Was 

positioned 
الترجمة تعني 
التكقف فقط 

الاستعداد  كليس
 لمتدمير

الترجمة تشكه  Work Sources of مصادر رزقيـ 13
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/س2/ف57ص
3 

places 

/س6/ف74ص

8 

livelihood المعنى كتقممو 

فقداف مصادر  14
 رزقيـ

/س2/ف57ص
7 

Avert from 

agriculture 

/س3/ف75ص

5 

Loss their 

sources of 

livelihood 

الترجمة غير 
سميمة نحكيا 
كتشكه المعنى 

 الأصمي
 لـ أتمكف 15

/س1/ف60ص
1 

Disabled 

me 

/س5/ف75ص

3 

Prevented me 

from.. 
الترجمة تحرؼ 
 المعنى الأصمي

 قطف 16
/س1/ف59ص
6 

Picking up 

/س5/ف75ص

32 

harvesting  الترجمة تعني
التقاط شيء مف 
الأرض كليس 

القطف مف شجرة 
 نباتأك 

 عانت الأمريف 17
/س2/ف60ص
1 

Has been 

affected 

drastically 

/س5/ف75ص

3 

Has gone 

through 

severe 

suffering 

الترجمة لا تعبر 
عف دقة المعنى 

 الأصمي

ممارسات  18
 الاحتلؿ

/س2/ف60ص
1 

Israeli 

practices 

/س5/ف75ص

4 

Occupation 

practices 
 ترجمة غير دقيقة

 السبب الرئيسي 19
 الثاني

/س3/ف61ص
1 

The most 

common 

cause 

/س6/ف77ص

3 

The second 

leading cause 
الترجمة تعني 
الأكثر شيكعا 
 كليس الرئيسي

كزارة شؤكف  20
الأسرػ 

كالمحرريف 
 الفمسطينية

/س2/ف34ص

The census 

department  

in 

Palestinian 

ministry of 

detainee 

/س5/ف55ص

The 

Palestinian 

ministry of 

detainee and 

ex detainee 

affairs 

تحريف اسـ 
 الكزارة
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1 3 

تعرض النساء  21
لمضرب أك 
الصفع أك 

 المكـ
/س2/ف37ص
2 

..On their 

faces 

/س5/ف56ص

3 

 On theirبدون

faces 
المكـ كالصفع 

يعني "عمى أصل 
الكجو" دكف 

 تكرارىا

تعرضت  22
المعتقلت 
لتيديدات 

لتدمير منازؿ 
 عائلتيف

/س2/ف37ص
5 

The arrested 

woman 

were also 

threatened 

by 

demolishing 

their homes 

/س5/ف56ص

8 

Their family’s 

homes 
تغير الترجمة 

المعنى مف منازؿ 
عائلتيف إلى 

 منازليف

23 
 

مف السجف إلى 
 المستشفى

/س3/ف38ص
3 

To the 

surgery 

rooms 

/س3/ف59ص

6 

To the prison  الأصل يتحدث
بشكل عاـ عف 

المستشفى كليس 
 غرؼ العمميات

غيرت معالـ  24
 كجيو البرؼء

/س2/ف20ص
3 

Burned and 

distorted  

/س4/ف42ص

6 

distorted  الترجمة تغير
ضيف المعنى كتُ 

 عميو

الإفراج  25
 المجزكء

/1/ف40ص
 4س

Uncondition

al release- 

/س4/ف:5ص

7 

Conditional   الترجمة تعكس
 المعنى

 انتياؾ 26
 14/س45ص

Impingeme

nt- 

 

 :/س3/ف65ص

violation  الترجمة تزيل
الإشارة إلى خرؽ 

الحقكؽ أك 
 القكانيف
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 خمل 27
/س2/ف47ص
3 

Shortcomin

g 

/س3/ف67ص

7 

disruption  الترجمة تعني
العيب أك النقص 

 كليس الخمل
البمدة القديمة  28

 في القدس
/س2/ف50ص
1 

Old 

Jerusalem 

/س5/ف68ص

4 

The old city 

of Jerusalem 
الاقتراح أكثر 
استعمالا في 

 الكتب كالخرائط

 لـ ير كالده بعد 29
/س2/ف50ص
14 

Does not 

known his 

father yet 

/س3/ف:6ص

8 

Has not seen 

his father yet 
يمكف أف يعرؼ 
أباه عف طريق 
حديث أك صكر 

لكف ليس 
بالضركرة أف 
 يككف قد رآه

 اختارت 30
/س2/ف51ص
1 

Preferred 

/س4/ف:6ص

3 

Chose to  الترجمة ليا معنى
ايجابي عمى أنيا 
 اختارت برضاىا

ارتفاع نسبة  31
الكفيات 

 بسرطاف الثدؼ
/س4/ف61ص
1 

Infected 

woman 

/س3/ف:7ص

3 

Diagnosed 

with.. 
السرطاف مرض 

 غير معدؼ

 احتجازىا 32
/س2/ف68ص
2 

Was stuck 

/س3/ف85ص

4 

While being 

detained 
 ترجمة غير دقيقة

المجتمع  33
الفمسطيني 
 بشكل عاـ

/س3/ف75ص
1 

In general 

/س4/ف:8ص

3 

Palestinien 

society in 

general 

 الترجمة ناقصة

 الضفة كالقطاع 34
/س3/ف75ص

Occupied 

Arab 

The West 

Bank and 
ترجمة غير دقيقة 
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7 territories 

/س4/ف:8ص

6 

Gaza Strip كمُنحازة 

الاستغلؿ  35
خاصة مف 

 الأجكرناحية 
/س1/ف76ص
2 

Gender 

wage up 

/س4/ف;8ص

4 

Genderbased

wage 

exploitation 

ترجمة غير 
 كاضحة

الأراضي  36
الفمسطينية 

 1948المحتمة
/س1/ف77ص
1 

Israel 

/س3/ف93ص

3 

Occupied 

Palestinien 

 Territories 

1948 

 ترجمة غير دقيقة

 قريبة الشييد 37
 /العنوان79ص

Relative of 

the killed 

 /العنوان95ص

Relative of 

the martyr 
الترجمة لا تحمل 
 محنى الاستشياد

لمضغط  أداة 38
 عمى ابنيا

/س1/ف80ص
11 

To force her 

son to talk 

/س3/ف96ص

: 

She was used 

as a tool to 

pressure her 

son 

 ترجمة غير دقيقة

 استشياد 39
/س3/ف84ص
4 

Was killed 

/س4/ف:9ص

8 

Was martyred  الترجمة تعني
المكت بدكف 

 لة تضحيةدلا
بحمكؿ  40

 1948نكبة
/س4/ف91ص
1 

By early 

1948 

/س5/ف7:ص

3 

By the time of 

the 1948 

Nakba 

الترجمة لا تحمل 
 لنكبةامعنى 

 في مشيد مخز 41
/س3/ف95ص
7 

Coldhearted

ly – 

/س5/ف::ص

: 

In a 

disgraceful 

scene 

الترجمة تعني 
بقمب بارد كليس 

 مخزمشيد 
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 :الأخطاء المعموماتيةجدول  .2.6

 الأصل الرقم
 :وموقعو

 الترجمة
 :وموقعيا

 الأثر/ :التصحيح المقترح
 :الملاحظة

 2007سنة 01
/1/ف11ص
 1س

2008 
 3/س3/ف33ص

تغيير في  2007
 السنة

عشرة ملييف  02
ألف 340ك

 نسمة
/1/ف11ص
 1س

M10.6 
 3/س3/ف33ص

M10.340  تغيير في
 الحقائق

 %48يقيـ  03
 منيـ
/1/ف11ص
 2س

48.1%of 

them1/ف11ص
 2/س

 

48% of them  تغيير في
 الحقائق

ملييف  4 04
ألف  955ك

 نسمة
/1/ف11ص
 2س

5.1M   

people 

 2/س1/ف11ص
 

4.955M  تغيير في
 الحقائق

ملييف  3 05
ألف  771ك

 نسمة
/1/ف11ص
 3س

3.88M 

people 
 3/س1/ف11ص

 

3.771M  تغيير في
 الحقائق

مميكف  06
ألف 184ك
 سمةن

/1/ف11ص
 4س

1.22M 

people 
 3/س1/ف11ص

 

1.184M  تغيير في
 الحقائق
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 الأراضي 07
سنة  المحتمة
1948  

/1/ف12ص
 1س

Israel 
 6/س4/ف33ص

Occupied 

Palestinian 

territories 

تغيير في 
أسماء 
 الأماكف

08 102.3 
/1/ف12ص
 2س

100 to 102.3 
 6/س4/ف33ص

إضافة لـ  102.3
تكجد في 
 الأصل

 60حكالي  09
 ألف فمسطيني

/3/ف12ص
 4س

69 thousand 

Palestinian 
 7/س4/ف34ص

60 thousand 

Palestinian 
تغيير في 
 الحقائق

 ألف منيـ 11 10
/3/ف12ص
 4س

Eight 

thousand 
 7/س4/ف34ص

Eleven 

thousand of 

them 

تغيير في 
 الحقائق

 أسيرة 98 11
/3/ف12ص
 5س

34 women 
 8/س4/ف34ص

98 detainee  تغيير في
 الحقائق

 طفل   355 12
/3/ف12ص
 5س

342 children 
 8/س4/ف34ص

355 child  تغيير في
 الحقائق

منذ سنة  13
كحتى  1967

نياية سنة 
2007 

/2/ف34ص
 3س

From 1967 

till the end 

of 2008 
 6/س5/ف55ص

 

Year 2007  تغيير في
 التاريخ

 امرأة 700 14
/2/ف34ص
 4س

800 woman 
 6/س5/ف55ص

700 woman  تغيير في
 الحقائق

 -woman 75-أسيرة  97 15

2008 

97 detainee-

2007 
تغيير في 
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2007 
/2/ف34ص
 5س

 الحقائق 7/س5/ف55ص
 كالتاريخ

غالبا يعممف  16
بأقل مف 
نصف الحد 

الأدنى 
 للأجكر

/1/ف77ص
 6س

51% make 

minimum 

wage or less 
 :/س3/ف93ص

إضافة لـ  
تكجد في 
 الأصل

في عممية  17
اغتياؿ نفذتيا 

في 
13/05/

في  1995
منطقة الراـ 
 شماؿ القدس

/2/ف85ص
 6س

Was 

assassinated 

by the 

occupation 

army in Al 

Ram 

northern of 

Jerusalem 
 5/س6/ف:9ص

Was 

assassinated 

by the 

occupation 

army 

on13/05/1995  

in Al Ram 

northern of 

Jerusalem 

حذؼ التاريخ 
 في الترجمة

تأسس الاتحاد  18
العاـ لممرأة 

الفمسطينية 
 1965سنة 
/2/ف92ص
 3س

A year  later 
 6/س4/ف8:ص

In 1965.. حذؼ التاريخ 

التي قادت في  19
11/03/

1978 
 عممية..

/3/ف95ص

Dalal al-

Mughrabi 

carried out the 

operation 

known as 

Kamal Udwan 

operation 
 3/س5/ف::ص

Dalal al-

Mughrabi 

carried out the 

operation known 

as Kamal 

Udwan 

operation 

on 11/03/1978  

حذؼ التاريخ 
 في الترجمة
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  1س

لآف حتى ا 20
صيف 
2008 

/3/ف95ص
 12س

Until now 

summer 

2009 
 35/س5/ف::ص

Until now 

summer 2008 
تغيير في 
 الحقائق

مسجد النصر  21
ببمدة بيت 
حانكف شماؿ 
شرؽ قطاع 

 غزة
/2/ف100ص
 5س

Nasr mosque 
 7/س5/ف3;ص

Nasr mosque 

in Beit 

Hanoun town 

in the 

northeastern 

part of the 

Gaza Strip 

عدـ نقل 
 المكاف بدقة

النائبة  22
الشنطي في 

07/11/
2006 

/3/ف100ص
 8س

by shelling 

the house of 

al-Shanti 
 32/س6/ف3;ص

by shelling 

the house of 

al-Shanti 

07/11/2006on  

حذؼ التاريخ 
 في الترجمة

 

 الأخطاء النحوية التركيبية : جدول..3.6

 الترجمة :وموقعو الأصل :الرقم
 :وموقعيا

التصحيح 
 :المقترح

 :الأثر/الملاحظة

الكصكؿ إلى  01
أعماليـ 
 كأراضييـ

 15س/45ص

Access to 

work¸ land 
 32/س3/ف65ص

Access to 

their work 

and land 

غياب الضمير 
 "ىـ"

"their" 

 طفميا الأكؿ 02
 

Nazmiyah 

first child 

 

Nazmiyah’s 

first child 
الترجمة لـ تصغ 

 الممكية



 الفصل التطبيقي

 

86 
 

 6/س3/ف:6ص 13/س2/ف50ص

حرمف أنفسيف  03
بالتالي مف زيارة 

 أىميف
 3/س2/ف51ص

They 

deprived 

themselves 

from 

seeing. 
 7/س4/ف:6ص

They 

deprived 

themselves 

of seeing.. 

 deprivedلأف
سيتخدـ مع حرؼ 

 of الجر 

كأسمكب مف  04
أساليب العقاب 
الجماعي عمى 

 الشعب
 الفمسطيني 

 4/س2/ف53ص

As a 

collective 

Israeli 

punishment 

to 

Palestinian.. 
 5/س4/ف;6ص

As a 

collective 

Israeli 

punishment 

against 

Palestinian.

. 

 لأف
punishment 

 تستخدـ مع 
حرؼ 
 againstالجر

 

خلؿ مغادرتيف  05
 منازليف

 3/س3/ف53ص

During 

leaving.. 
 5/س5/ف;6ص

While 

leaving.. 
 During لأف 

تستخدـ مع 
الأسماء        

مع  Whileك
 الأفعاؿ

الذيف يحتاجكف  06
إلى أنكاع معينة 

 مف العلج
 1/س2/ف61ص

Who need a 

certain 

kinds of 

treatment 
 3/س5/ف77ص

Who need 

certain 

kinds of 

treatment 

 aلا تستخدـ 

 مع الجمع

عقبة رئيسية أماـ  07
كصكؿ 

 الفمسطينييف 
 2/س2/ف63ص

Are a major 

obstacle to 

the 

Palestinians 

from 
 5/س4/ف:7ص

Are a major 

obstacle to 

the 

Palestinians 

الأصح حذؼ 
 .fromالجرحرؼ 

عقبة رئيسية أماـ  08
كصكؿ 

لى الفمسطينييف إ
الخدمات 
 الصحية

 2/س2/ف63ص

These 

obstacles 

hinder 

Palestinian 

families 

from 

access.. 
 5/س4/ف:7ص

These 

obstacles 

hinder 

Palestinian 

families 

from 

accessing 

health 

 hinder بعد 
 :نستعمل 
 ing+الفعل 
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services 

 أف تتأثر 09
 3/س89ص

Its effects 
 6/ف5:ص

It’s effects لأف Its   ضمير
ممكية كليس 

 اختصار لمفعل
It is. 

10 / Contributed 

in 
 6/س3/ف6:ص

Contributed 

to 
لأف

Contributed 
يستخدـ مع حرؼ 

 to الجر 
11 / Are denied 

 3/س3/ف9;ص

Have been 

denied 
لأف الفعل حدث 

في الزمف الماضي 
 المستمر

12 / Added on 

her.. 
 6/س5/ف9;ص

Added to 

her.. 
 Addedلأف 

يستخدـ مع حرؼ 
 toالجر

 

 :الأخطاء المغويةجدول  .4.6

الترجمة  :الأصل وموقعو الرقم
 :وموقعيا

التصحيح 
 :المقترح

 :الأثر/الملاحظة

التي اعتقميا  01
الاحتلؿ في 

12/11/2007
.. 
/س2/ف34ص
10 

She was 

detained on 

12/11/2007 

and released 

on 

15/06/2008 

 
 33/س5/ف55ص

She was 

detained on 

12/11/2007 

إضافة التاريخ  
15/06/2008 

 

أسيرة مف  93 02
الضفة الغربية 

كالقدس 
كالأراضي 

 

/ 

 55ص

93 

detainees 

from the 

West Bank¸ 

Jerusalem¸ 

and 

حذؼ ترجمة كل 
الجممة رغـ 
المعمكمات 

الرقمية التي 
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 1948المحتمة
كأربع أسيرات 

 مف قطاع غزة..
 

 6/س2/ف34ص

the1948 

occupied 

territories¸ 

and 04 

detainees 

from Gaza 

Strip  

 تحمميا

 السجينات 03
 

 3/س1/ف37ص

Other 

woman 

prisoners 

were 

imprisoned 
 8/س4/ف56ص

Other 

woman 

prisoners 

 التكرار لأف
prisoners 
تعني بالفعل 
سجينات كلا 
 حاجة لمفعل
prisoners 

were 
imprisoned 

 الاحتلؿ 04
 2/س2/ف38ص

The Israeli 

cold 

heartedly 
 4/س4/ف58ص

The 

occupation 
الإضافة 

التفسيرية عمى 
 قسكة الاحتلؿ

كىي الفرضية  05
التي بنيت عمييا 
معظـ ىذه 

 الاتفاقيات
 3/س2/ف23ص

/ 
 4/س4/ف45ص

This is the 

assumption 

on which 

most of 

these 

agreements 

are based 

حذؼ الجممة في 
 الترجمة

انتفاضة  06
 الأقصى

 2/س3/ف12ص

The second 

Intifadhah 

 

/س4/ف34ص

4 

 

Al Aqsa 

Intifadhah 
 إضافة تكضيحية

المقررة الخاصة  07
في مجمس 
حقكؽ الإنساف 
التابع للأمـ 

The UN 

special 

rapporteur  

on violence 

against 

woman  

 

The special 

rapporteur 

of the UN 

human 

rights 

Council on 

violence 

 
الحذؼ في ترجمة 

 الجممة
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المتحدة حكؿ 
العنف ضد المرأة 
 كأسبابو كعكاقبو

 6/س2/ف12ص

 

 

 

 

 
 8/س3/ف34ص

against 

woman and 

its causes 

and 

consequenc

es 

مكبلت الأيدؼ  08
كالأرجل 
بالأصفاد 

المعدنية، كيقيدف 
في الأسِرة 

بالسلسل 
 الحديدية أيضا

 5/س3/ف38ص

With they 

hands and 

legs tied to 

bed 

 
 7/س3/ف59ص

Their hands 

and feet are 

shackled 

with metal 

handcuffs 

and they 

are also 

chained to 

the beds 

with iron 

chains 

 
الحذؼ في 

 ترجمة الجممة

 حدثت معي آلاـ 09
 4/س4/ف38ص

I had severe 

pain 
 7/س4/ف59ص

I had pain  الإضافة في
 ترجمة الجممة

بما فييـ الطلب  10
 كالعماؿ

 4/س2/ف48ص

/ 

 68ص

Including 

students 

and 

workers 

لا يكجد مقابل 
لمجممة في 

 الترجمة
 قانكنا   11

 2/س3/ف48ص
New law 

 5/س4/ف68ص

law  الإضافة في
 ترجمة الجممة

لتمكث عند أىميا  12
 في القدس

 7/س2/ف50ص

She staged  

at her 

parents till 

her babe’s 

birth  
 ;/س5/ف68ص

She staged  

at her 

parents till 

her babe’s 

birth in 

Jerusalem 

المكاف في حذؼ 
 ترجمة الجممة

منذ العاـ  13
 كالنصف تقريبا

/س2/ف50ص
14 

For a year 

and half 

 
 7/س3/ف:6ص

For about a 

year and 

half 

إضافة في ترجمة 
 "الجممة "تقريبا

ككصفت نظمية  14
كضع عائمتيا 

/ 

 

 :6ص

She 

described 

her 

family’s 

في  الحذؼ
 ترجمة الجممة



 الفصل التطبيقي

 

90 
 

 بأنو..
/س2/ف50ص
17 

situation as 

being.. 

سيحرـ مف  15
 دخكؿ القرية

/س2/ف65ص
13 

To enter the 

village 

forever 
 33/س3/ف83ص

To enter 

the village 
إضافة في ترجمة 

 الجممة
“forever” 

منذ عاـ كثلثة  16
أشير ترفض 

المخابرات 
الإسرائيمية 

السماح لي 
 بالعكدة لمقطاع

 9/س2/ف50ص

For a year 

and 3 

months 

Israeli 

intelligence 

has 

prevented 

me.. 
 3/س3/ف:6ص

For a year 

and 3 

months 

Israeli 

intelligence 

has been 

preventing 

me.. 

يجب استعماؿ 
المضارع 
 المستمر

 تسجيل 17
/س2/ف50ص
16 

To 

registrate 
 ;/س3/ف:6ص

To register  الفعل في
 الترجمة خاطئ

في نياية سنة  18
2006 

 3/س1/ف75ص

In the year 

of 2006 

 
 4/س5/ف89ص

At the end 

of 2006 
 ترجمة غير دقيقة

كقدر معدؿ  19
البطالة في 
صفكفيف ب 

% في 20.5
بمغت نسبة حيف 

مشاركة الرجاؿ 
قدر % ك 67.7

معدؿ البطالة 
بينيـ ب 

24.2% 
 3/س1/ف75ص

while the 

rate of 

unemploym

ent among 

females was 

24.2% 

 
 4/س5/ف89ص

The 

unemploym

ent rate 

among 

woman was 

estimated 

at 

20.5%whil

e the labor 

force 

participatio

n rate for 

men was 

67.7% and 

their 

حذؼ جزء كبير 
مف ترجمة 
الجممة رغـ 
المعمكمات 
 الرقمية فييا
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unemploym

ent rate was 

estimated 

at 24.2% 

كعمى الرغـ مف  20
أف نسب التعميـ 
عند المرأة 
مرتفعة كتكاد 
تككف مساكية 

 لمرجل
 1/س3/ف76ص

...similar 

between 

 
 3/س6/ف;8ص

Although 

the 

education 

rates 

among 

woman are 

high and 

nearly 

similar to 

those of 

men 

حذؼ جزء مف 
 ترجمة الجممة

إلا أف أمنية أـ  21
علء ببقاء 
الشباب سالميف 

 .لـ تدـ طكيل
 1/س2/ف84ص

Unfortunate

ly.. 

 
 

 

 

 

 3/س3/ف:9ص

 إضافة تعبيرية /

أنعاـ فقدت  22
جنينيا متأثرة 
بنزيف حاد 

بعدما اعتصرىا 
الألـ كالحزف 

الشديد عمى فراؽ 
 .ابنيا الثاني

 
 1/س4/ف84ص

/ 

 
 3/س5/ف:9ص

An’am lost 

her fetus 

due to 

severe 

bleeding 

after being 

overwhelm

ed by 

intense 

pain and 

sorrow 

over the 

loss of her 

second son 

حذؼ ترجمة 
 الجممة

كانت رفيقتو في  23
الاستيداؼ 

 كالشيادة
 2/س2/ف86ص

Partner 

under fire 

 

 
 5/س4/ف;9ص

Partner 

under fire 

and 

martyrdom 

حذؼ جزء مف 
الجممة في 

 الترجمة
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كلعل مف أركع  24
 الأمثمة

 1/س3/ف86ص

But for the 

conclusion. 

 
 3/س5/ف;9ص

 إضافة /

25 / 
 

 87ص

the Khansa’ 

is a heroic 

figure from 

Islamic 

history  

 
 5/س5/ف;9ص

 

 إضافة تفسيرية /

عبر تشكيلت  26
 مختمفة

 2/س2/ف90ص

/ 

 

 
 6:ص

Through 

different 

formations 

حذؼ الجممة في 
 الترجمة

عبر شيادتيا  27
 الشفكية

 2/س2/ف91ص

/ 

 

 
 7:ص

حذؼ الجممة في  
 الترجمة

عندما تقدمف  28
 باتجاه المسجد

/س3/ف100ص
1 

They came 

forward to 

face 

 
 3;ص

They came 

move 

toward the 

mosque 

حذؼ الاتجاه في 
 الترجمة

كجثاميف الشيداء  29
 بأنفسيف

/س1/ف101ص
4 

/ 

 
 

 5;ص

Through 

her oral 

testimony 

حذؼ الجممة في 
 الترجمة

أخرػ  صكرة 30
برزت فييا ... 
نساء شعبيا 

 كرجالو
/س2/ف101ص
1 

/ 

 

 

 

 5;ص

حذؼ الجممة في  /
 الترجمة

كأصبحت  31
عركس فمسطيف 

/ 

 

 

في  فقرةحذؼ ال /
 الترجمة
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فأيقنت أف .. 
آيات ذىبت كلف 

 تعكد
/س1/ف103ص
3 

 

 

 6;ص

 

 الأخطاء الثقافية: جدول.5.6

 الترجمة :وموقعو الأصل الرقم
 :وموقعيا

التصحيح 
 :المقترح

 :الأثر/الملاحظة

 مجكءدكؿ ال 01
 

 5/س1/ف12ص

refugee 
countries 

 7/س2/ف11ص

host 
countries 

 ترجمة غير دقيقة

الحاجة زكية  02
 حميمة
 /ف91ص
 

Zakiya 
Halila 

 /ف85ص

Hajjah 
Zakiya 
Halila 

حذؼ لقب 
 " "الحاجة

 

 

 :تحميل النتائج-7

المعنى الأصمي لمفكرة كالانحراؼ عف المعنى تغييب الأخطاء الدلالية ب تتعمق     
أك اختيار الترجمة الحرفية كا ىماؿ التراكيب  ،المقصكد نتيجة سكء فيـ لمسياؽ الثقافي

كقد  أك اجتماعي مثل الذؼ بيف أيدينا. لاسيما في نص إنساني أك سياسي ،البلغية
خطأ، كبالتالي فيي تتعمق  41بمغ عدد الأخطاء الترجمية الدلالية في ىذا الكتاب 

بكفاءة المترجـ في نقل القضايا الحساسة كالذؼ يعاني مف ضعف في الفيـ العميق 
كما قد يككف السبب  نقل الحمكلة العاطفية أك الرمزية.كالعجز عف  ،لمنص المصدر

تي تجعل المترجـ يمجأ إلى تمطيفات في التعابير لتجنب ىك الرقابة الذاتية ال أحيانا  
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، مما يظير أىمية الترجمة المتخصصة التي إيصاؿ رسائل سياسية بالغة الحساسية
 تتطمب الكعي الثقافي الشامل بمجاؿ التخصص.

يو حقائق النقل الخاطئ لمعمكمات رقمية كتشك الأخطاء المعمكماتية التحريفية ب      
أكثر خطكرة مف  المعمكماتية غير قصد. كتُعدّ ىذه الأخطاء سكاء عف قصد أك

رير قرارات أك الدفاع عف الأخطاء المغكية لأنيا غالبا ما تُستعمل كدلائل مكضكعية لتب
ؤدؼ إلى انزياح في المعنى الأصمي ىذا النكع مف الأخطاء الترجمية ي قضية ما.

التياكف في نقل  كتتمثل أسبابيا في .مصمحة أخرػ  نة عمى حسابكخدمة مصمحة معيّ 
الانحياز الإيديكلكجي كالسياسي كتقييد حرية التعبير مف طرؼ النصكص بدقة كأمانة،ك 

نة عمى الإعلـ، التي تعطي قرار المكافقة أك الرفض عمى إصدار الجيات المييمِ 
ة تضميل حقيقة ما أك تقديـ صكر كىذا الانحياز يعمل عمى  .ىاكنشر  معمكمات معينة

كيعيق  ،في المترجميف مما يُفقد الثقة في المؤسسات البحثية كخصكصا   ،مغايرة لمكاقع
عمى ذلؾ ترجمة  . كمثاؿالبحث العممي ككذا الدفاع عف القضايا الإنسانية حكؿ العالـ

الذؼ تـ فيو تغيير العديد  ،الإسرائيميتحت الاحتلال  معاناة المرأة الفمسطينيةكتاب 
بتحيز المترجمة  نفسره إما   ،ا  خطأ ترجمي 22مية كالتي قدرت بمف المعمكمات الرق

إيماف عيتاني لجية معينة عمى حساب القضية الفمسطينية، كتخفيفيا لعدة مصطمحات 
ضعف إلماميا بالسياؽ كغيرىا، أك  (الأسر)ك (الاستشياد)مثل مركزة كحادة جدا  
يمكف أف يككف السبب أيضا ىك التسرع كعدـ المراجعة بعد النقل الفمسطيني. كقد 

 كالترجمة. 

الاستخداـ الخاطئ لقكاعد نحكية سكاء في النحكية التركيبية ب الأخطاء تتعمقك      
-في الإلماـ بقكاعد المغة اليدؼ  ضعف المترجـ راكيب أك تصريف الأزمنة، نفسره بالت

 ،مما يشكه المعنى ،ياف عمى الترجمة الحرفيةكاعتماده في بعض الأح -الإنجميزية
يكجد ك  المرأة الفمسطينية المُراد نقميا.الصدػ السياسي كالإنساني لقضية  ذلؾبيشكه ك 
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مما يستكجب الدقة المغكية  ا ،تركيبي ا  خطأ نحكي 12في الكتاب الذؼ أنا بصدد تحميمو 
 بل لغكييف مختصيف.كمراجعة الترجمة مف قِ 

تحريفات عمى مستكػ القكاعد المغكية كالتراكيب المغكية ب الأخطاء تتعمقك      
كبالتالي عدـ تمكنو مف  ،نتيجة ضعف الكفاءة المغكية لممترجـ ،كالمفردات كالأسمكب

بدكرىا  تُضعفىذا ما يؤدؼ إلى اختياره تعابير غير مناسبة لمسياؽ .ك المغة اليدؼ
تؤدؼ  ضعف الميارات الترجمية التينتيجة  ىذه الأخطاء كما قد تككف  بلغة النص.

قمة الخبرة في الترجمة  ىذه الأخيرة عف.كغالبا ما تنتُج ترجمة حرفية أك غير دقيقةإلى 
 يا كتشكيييا أماـ الجميكر الدكلي.إضعاؼ الرسالة المراد نقمالمتخصصة كتؤدؼ إلى 

عدـ عزكه إلى ن قد في ترجمة الكتاب، ا  خطأ لغكي 31تـ رصد ،فقد كفي ىذه الحالة
ر فس  عدـ تخصص المترجمة في مجاؿ الدراسة، كما قد تُ  ك،أمراجعة الترجمة قبل النشر

 الجكدة بعدـ كجكد الكقت الكافي لممعالجة الأسمكبية كالمغكية.  قمةُ 
 ،الإخفاؽ في نقل عناصر ثقافية إلى المغة اليدؼب تتعمقف الأخطاء الثقافيةأما      

ب كالتجار يكية الديف كالما ارتبط المكضكع بقضايا حساسة مثل  خاصة إذاب
ككجكد فركؽ  ،كتحدث جراء الجيل بالسياؽ الثقافي لمغتيف الأصل كاليدؼ الاجتماعية،

زيل البعد الرمزؼ كالسياسي ثقافية بيف المغتيف، مما يشكه اليكية الثقافية لمنص كيُ 
صكت المرأة الفمسطينية في ضعف بذلؾ لية كالمقاكماتية، كيُ خاصة في الدلالات النضا

يما سكء ترجمة ا الكتاب رصد خطأيف ثقافييف خم فتـ في ىذقد الخطاب العالمي. ك 
 العبارات الثقافية كالاجتماعية الخاصة بالمجتمع العربي الفمسطيني. 
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 :حساب النتائج-8

 النسبة العدد نوع الخطأ
 %37.9 41 الأخطاء الدلالية

 %20.3 22 المعمكماتية  الأخطاء
 %11.1 12 النحكية التركيبية الأخطاء
 %28.7 31 المغكية الأخطاء

 %1.8 02 الأخطاء الثقافية
 

 
خمسة  إلىتُظير ىذه الدائرة النسبية تكزيع الأخطاء الترجمية، كتُقسّميا الأخطاء      

 :أنكاع لكل منيا لكف معيف حيث يمثل
 الأخطاء الدلالية :الأزرؽ القاتـ المكف -
 الأخطاء المعمكماتية التحريفية :المكف الأحمر-
 الأخطاء النحكية التركيبية :لأخضرالمكف ا-
 الأخطاء المغكية :المكف البنفسجي-
 الأخطاء الثقافية :الأزرؽ الفاتح المكف -

37,9 

20,3 

11,1 

28,7 

1,8 

دائرة نسبية تمثل نسب الأخطاء الترجمية في ترجمة كتاب معاناة المرأة 
 الفلسطينية تحت الاحتلال الإسرائيلي

 الأخطا ‌الدلالية

 الأخطا ‌المعلوماتية‌التحريفية

   الأخطا ‌المعلوماتية

 الأخطا ‌اللغوية

 الأخطا ‌الثقافية
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، %37.9الأخطاء الدلالية تحتل الجزء الأكبر بنسبة تبيف لنا ىذه الدائرة النسبية أف  ك      
ثـ يمييا الأخطاء المعمكماتية التحريفية بنسبة  ،%28.7الأخطاء المغكية بنسبة مييا ت

الأخطاء الثقافية  ، كأخيرا  %11.1، ثـ الأخطاء النحكية التركيبية بنسبة20.3%
 .%1.8بنسبة
تؤثر عمى المعنى العاـ  خطأ(  108)مجمكع  نستنتج أف الأخطاء الترجمية المرتكبة     

إذ يتطمب دقة عالية في نقل المعنى كالسياؽ  ،ككف مضمكنو بالغ الحساسيةللمكتاب، 
 تكفير تككيف أفضل لممترجميف المتخصصيف.ما يظير الحاجة لالثقافي كالسياسي، م

 
 :التحقق من صحة الفرضيات-9
 

معاناة المرأة الفمسطينية لمقارئ الأجنبي يمكن لمترجمة أن تسيم في نقل  :1الفرضية
 .بصورة فعالة شريطة أن تتم بشكل دقيق وأمانة تامة لمسياقين الثقافي والسياسي

ـ كاستخراج مختمف الأخطاء الترجمية كجكد عدد أظيرت نتائج تحميل الكتاب المترج       
افية، مما أدػ إلى تشكيو كالنحكية كالثق، كالتحريفية، كالمغكية ،كبير مف الأخطاء الدلالية

 3مراعاة السياؽ الثقافي كالسياسي جزئي لممعنى الأصمي بسبب غياب الدقة كالأمانة كعدـ
لقارغ معاناة المرأة الفمسطينية إلى  فإف تكفر ىذه الشركط يمكف أف يسيـ في نقل ،كبالتالي

حقق في الفرضية صحيحة، غير أنيا لـ تت كعميو استنتج أف .الأجنبي بصكرة فعالة
 الكتاب المدركس.

 
ع مضمون النص الأصمي مما دقيقة والمتحيزة أن تميّ الغير يمكن لمترجمة  :2الفرضية

ضعافسبب في تقميل الحمولة تي  .تأثيره لغوياً  الثقافية والسياسية لمنص وا 
استبداؿ الاستشياد ، مثل كقع بعض الكممات المتخصصة خف   ،عمى سبيل المثاؿ     

كعمميات المقاكمة الاستشيادية  ،كالأسيرة بالمرأة ،كالحجاب بغطاء الرأس ،بالمكت
عند تغيير  يككف الكقع نفسو أيضا  ك  ، كغيرىا الكثير مف الأمثمة.بالانتحار حرقا بالنار
حدثو ىذه ظير الأثر العميق الذؼ تُ مما يُ  ،كأسماء أماكف جغرافية ،معمكمات رقمية ميمة

الذؼ يعم د  مي الثقافي كالسياسي لمنص الأصميطار المفاىيالأخطاء الترجمية عمى الإ
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طر إلى تفريغ الرسالة مف سياقيا النضالي كالرمزؼ، كيعيد تشكيميا بما يتلءـ مع أُ 
مما يخدـ غالبا الرؤية الاستعمارية كيطمس اليكية الثقافية لممرأة إيديكلكجية معينة، 

كعيا  ستدعيممارسة سياسية ت ىي بل فالترجمة ليست عممية تقنية كحسب، .الفمسطينية
الفرضية  كمنو فإفنقل التجارب الإنسانية كالحقائق،  عميقا بالسياؽ كالثقافة كالأمانة في

 صحيحة.  
 

ف والوسيط يمكن لفعالية الترجمة أن تقل أو تزيد باختلاف المغة اليدلا  :3الفرضية
 .باختلاف السياق الثقافي ولا (المُترجِم)الناشر
كشخصية  ،ذلؾ أف الترجمة مستقمة عف العكامل التي تحيط بيا كالمغة اليدؼيعني ك      

مما  دائما، فالمغة ليست محايدة ،الكاقع عكس ذلؾ لكف   ، ككذا السياؽ الثقافي.المترجـ
كبالتالي لا يمكف  ،يعني أف لكل لغة بنية مفاىيمية كثقافية مختمفة عف المغات الأخرػ 

 فيك فاعل كليس ناقلأ ،أما المترجـتماـ المطابقة.  طابق النص الأصميلمترجمة أف تُ 
أما بخصكص السياؽ  ا عادة صياغة المعاني.في اختيار الكممات ك لو الحرية  ، لأف  فقط

نستنتج أف ىذه الفرضية  ،كمنو فيك يختمف عف غيره مف السياقات. ،ـالفمسطيني المقاكِ 
السياؽ.بالمترجـ ك بفعالية الترجمة تتأثر تمقائيا بالمغة اليدؼ ك  خاطئة، لأفّ 
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في ضكء ما تقدّـ سابقا، يتضح أف الترجمة الأدبية ذات الطابع السياسي عبارة عف      
فعل ثقافي ناتج عف ىي حديف، فيي ليست مجرد ممارسة لغكية أك تقنية، بل  ؼسلح ذ

تفاعل المغة مع السمطة. يعمل ىذا السلح عمى إعادة تشكيل الخطاب السياسي عالميا، 
كفضح الانتياكات ككشف حقائق ما تُجاريو الشعكب المضطيدة تحت قساكة الاحتلؿ 

 طرؼ المييمف تارة أخرػ.تارة، كتعتيـ ىذه الحقائق كالانحياز لم

كىنا يظير دكر المترجـ المتخصص الذؼ يتحمل مسؤكلية أخلقية كثقافية تُجاه      
تككيف مترجميف محترفيف  ستدعيممّا ي ،النص الأصمي كالسياؽ كالجميكر المُستيد ؼ

لسياؽ السياسي الحساس، كذلؾ لضماف ترجمة عالية الجكدة في اكعي نقدؼ كثقافة  ؼ ذك 
مف خلؿ الدراسة التحميمية المقارنة  توكىذا ما لمس المعايير الأدبية كالفنية. تستكفي

 :يأتيلممدكنة التي تكصمتُ مف خلليا إلى عدة نتائج أُجمميا فيما 

الأخطاء الترجمية مف دلالية، كمعمكماتية، كنحكية، كثقافية كلغكية تعمل عمى إفراغ  إفّ -
 فقده شحنتو الدلالية.النص مف بُعده النضالي كالسياسي كتُ 

إلى نقل  ،خاصة في المعمكمات الرقمية كتسميات المناطق الجغرافية ،تؤدؼ التحريفات-
رسائل خاطئة كغير دقيقة عف المعاناة اليكمية لممرأة الفمسطينية، مما يؤدؼ إلى تضميل 

 القارغ الأجنبي.
فقداف الثقة بالمترجـ ؤدؼ إلى ينفسو تكرار الأخطاء الترجمية بشكل مُلحع في الكتاب -

 ككفاءاتو كيُضعف مصداقية الترجمة لدػ القارغ الأجنبي.
تؤدؼ الأخطاء الدلالة إلى تشكيو الصكرة الحقيقية لممرأة الفمسطينية، بإظيارىا كضحية -

 عكضفقط، لا كفاعمة سياسية كمقاكمة، مما يُفقد النص قيمتو التمثيمية كيُشكه القضية 
 تسميط الضكء عمييا.
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تؤدؼ الأخطاء الثقافية إلى فقداف المعنى العميق لمنص كترجمتو بسطحية لا تُلمس  -
 سياقو الحقيقي.مف في النص كبالتالي يفقد ركحو ك البعد الرمزؼ الكا

لييا، كبالتالي المعرفة الدقيقة بالثقافة ضركرة الإلماـ العميق بالثقافتي- ف المنقكؿ منيا كا 
مكقفا   عدّىمالأجنبي، كالالتزاـ بالأمانة كالدقة في النقل بالفمسطينية كبخمفيات المتمقي ا

أخلقيا  خاصة إذا ما تعمق الأمر بقضايا حقكؽ الإنساف، فكل انزياح  في المعنى يؤدؼ 
 إلى تشكيو الكاقع ممّا يضر القضية بدؿ أف يخدميا.

ية لاسيما عندما ت ىذه الدراسة مدػ حساسية الترجمة الأدبية السياسكختاما ، لقد أبرز       
ت كما أبرز   .تتعمق بقضايا حساسة مثل قضية المرأة الفمسطينية إباف الاحتلؿ الإسرائيمي

، لككنو في تمثيل القضايا الإنسانية مسؤكلية الكبيرة التي تقع عمى عاتق المترجـالأيضا 
 فاعل  ثقافيا  كسياسيا  لا مُجرد ناقل لغكؼ.

 
 
 

********* 
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 الممخص 

يرمي ىذا البحث إلى النظر في ترجمة الخطاب الأدبي السياسي المتعمق بحقكؽ       
اكتشاؼ مدػ قدرة الترجمة عمى نقل ىذا الخطاب إلى  . كما يحاكؿالمرأة الفمسطينية

الأخير مف إضعاؼ فاعمية النص  اسببو ىذيالقارغ الأجنبي دكف تشكيو أك تحريف، لما 
مع التركيز عمى ضركرة تككيف المترجميف في ىذا  ،الترجمة كتشكيو لمرسالة كفقداف لقيمة

 المجاؿ لضماف الدقة كالأمانة في النقل.
حقكؽ المرأة الفمسطينية، الترجمة الأدبية السياسية، حقكؽ الإنساف،   الكممات المفتاحية:
 الإجراءات الترجمية.

Abstract 

     This research aims to examine the translation of the literary-political 

discourse related to the rights of Palestinian women and to explore the extent 

to which translation can convey this discourse to foreign readers without 

distortion or alteration. Such distortions weaken the effectiveness of the text¸ 

distort its message¸ and diminish the value of the translation itself. The study 

therefore emphasizes the need for trained translators in this field to ensure 

accuracy and fidelity in the translation process.  

Keywords: Palestinian women's rights, political literary translation, human 

rights, translational procedures. 

Résumé 

     Cette recherche vise à examiner la traduction du discours littéraire et 

politique portant sur les droits des femmes palestiniennes¸ et à explorer dans 

quelle mesure la traduction est capable de transmettre ce discours au lecteur 

étranger sans déformation ni altération. De telles distorsions affaiblissent en 

effet l’impact du texte¸ en déforment le message et réduisent la valeur même 

de la traduction. L’étude met ainsi l’accent sur la nécessité de former les 

traducteurs dans ce domaine afin de garantir la précision et la fidélité du 

transfert. 

Mots-clés :droits des femmes palestiniennes, traduction littéraire politique, 

droits de l’homme, procédés de traduction. 


